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ΚΕΦΑΛΑΙΟ(5(
 

Συστήματα(θεματικής(πρόσβασης(
 
Στο κεφάλαιο αυτό εξετάζουµε τα διαφορετικά συστήµατα θεµατικής πρόσβασης που 

χρησιµοποιούνται σήµερα στους πληροφοριακούς οργανισµούς (βιβλιοθήκες, αρχεία 

µουσεία, κέντρα τεκµηρίωσης, παραγωγούς πληροφοριακών εργαλείων και βάσεων 

δεδοµένων, κλπ) και στη διαχείριση των ψηφιακών συλλογών κάθε είδους. Πάνω στα 

συστήµατα αυτά οικοδοµείται η αυτοµατοποιηµένη αναζήτηση και η ανάκτηση 

πληροφοριών στο Web3. 

Θα εξετάσουµε µε τη σειρά : 

1. Θεµατικές επικεφαλίδες 

2. Θησαυρούς και 

3. Οντολογίες 

 

 5. 1. Θεµατικές Επικεφαλίδες 
 

5.1.1$Ορισμοί$$
 
Οι θεµατικές επικεφαλίδες είναι ένα είδος ελεγχόµενου λεξιλογίου που 

χρησιµοποιείται για να διευκολύνει τη θεµατική πρόσβαση και να «βγάλει τις 

αµφιβολίες στην αναζήτηση  αποδίδοντας έναν µόνο όρο για να περιγράψει ένα 

θέµα32». Για παράδειγµα, η Ελληνική Επανάσταση µπορεί να περιγραφεί µε τους 

ακόλουθους όρους 

Ελληνική Επανάσταση 

Επανάσταση του 1821 

Εθνικός Ξεσηκωµός 

Επανάσταση, Ελληνική 

Εθνική Παλιγγενεσία 

                                                
32 Ο ορισµός αυτός προέρχεται από University of Mississipi Libraries (2004). Library of Congress 
subject Headings Guide.  http://home.olemiss.edu/~tharry/SH/lcshguide.pdf (Ανακτήθηκε 19/10/2012). 
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Χρησιµοποιώντας ένα ελεγχόµενο λεξιλόγιο, όλα τα τεκµήρια που αφορούν την 

Ελληνική Επανάσταση θα βρεθούν κάτω από τον τυποποιηµένο όρο: 

<Ελλάδα—Ιστορία— Επανάσταση του 1821>33 

Έχοντας ένα ελεγχόµενο λεξιλόγιο µας βοηθάει στο να δηµιουργούµε παραποµπές που 

καλούν τον βιβλιοθηκονόµο ή το χρήστη που ψάχνει να δει στο σωστό σηµείο. 

Έτσι αυτός που ψάχνει  

Ελληνική επανάσταση κατευθύνεται προς τον όρο 

 Βλ. <Ελλάδα – Ιστορία – Επανάσταση του 1821> 

Και το ίδιο αυτός που ψάχνει  

Εθνική Παλιγγενεσία 

 Βλ. <Ελλάδα – Ιστορία – Επανάσταση του 1821> 

 

Επίσης, οι θεµατικές επικεφαλίδες δύνανται να έχουν υποδιαιρέσεις: 

<Ελλάδα- Ιστορία – Επανάσταση του 1821 – Μάχες> 

<Μεσολόγγι (Αιτωλοακαρνανία) – Ιστορία – Επανάσταση του 1821- Πρώτη 

Πολιορκία, 1822> 

 

Το ελεγχόµενο λεξιλόγιο επιτρέπει την αναζήτηση µε µεγαλύτερη ακρίβεια, ενισχύει 

την οµαδοποίηση των τεκµηρίων και εποµένως αποφέρει καλύτερη ανταπόκριση στα 

ζητούµενα. Ωστόσο, προϋποθέτει τη γνώση του λεξιλογίου αυτού. 

Τα ελεγχόµενα λεξιλόγια χρησιµοποιούνται και έξω από το περιβάλλον της 

βιβλιοθήκης για µια σειρά από εφαρµογές που απαιτούν τυποποίηση µε πιο κοινό 

παράδειγµα τον τηλεφωνικό κατάλογο 

<Γιατροί34> βλ <Ιατροί> 

Υποδιαίρεση 

<Ιατροί – Μικροβιολόγοι> 

5.1.2.$Τύποι$θεματικών$επικεφαλίδων$
 
Οι θεµατικές επικεφαλίδες διακρίνονται από τον αριθµό των λέξεων που τις αποτελούν.  

                                                
33 Οι <…> έχουν χρησιµοποιηθεί στο κείµενο για να δώσουν την αίσθηση της αρχής και του τέλους 
της επικεφαλλίδας. Δεν υπάρχει κανόνας που να επιβάλλει τη χρήση τους. Κάποιες βιβλιοθήκες 
χρησιµοποιούν τις αγκύλες και κάποιες όχι.  
34 Τα πλάγια γράµµατα έχουν χρησιµοποιηθεί για να δηλώσουν κάτι που δεν είναι σε ισχύ. Η πρακτική 
αυτή είναι υιοθετηµένη από πολλά ελεγχόµενα λεξιλόγια. Εδώ έχει χρησιµοποιηθεί για να διευκολύνει 
στην κατανόηση της παραποµπής. 
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Βασικός κανόνας: οι θεµατικές επικεφαλίδες είναι ακριβώς αυτό που λέει η λέξη 

«επικεφαλίδες» και όχι φράσεις.  

Εποµένως διακρίνουµε επικεφαλίδες που αποτελούνται από µία λέξη, δύο λέξεις και 

σπανιότερα από τρεις ή περισσότερες. 

 

Τύποι επικεφαλίδων Παράδειγµα 

Μονολεκτικές <Ζώα> 

Δύο λέξεις <Κατοικίδια ζώα> 

Δύο λέξεις µε αναστροφή <Ζώα, Μυθικά> 

Τρεις λέξεις + <Ζώα στη Βίβλο> (φυσική σειρά των 

λέξεων) 

<Άνθρωπος και ζώα> (εκφράζει 

σχέση) 

<Ζώα, Μυθικά> (αναστροφή) 

<Ζώα, µύθοι και Ιστορίες των> 

(αντιστροφή και συσχετισµός) 

 
Οι  θεµατικές επικεφαλίδες δεν περιλαµβάνουν κύρια ονόµατα, ονόµατα συλλογικών 

οργάνων, γεγονότα ή ονόµατα κτιρίων κλπ. Συνήθως αυτά βρίσκονται σε χωριστά 

καθιερωµένα αρχεία που διατηρούν οι βιβλιοθήκες και προστίθενται, όποτε αυτό είναι 

αναγκαίο, µε βάση το περιεχόµενο του τεκµηρίου. 

Γεωγραφικά ονόµατα συχνά αντλούνται από άλλες καθιερωµένες λίστες ή από 

καθιερωµένα αρχεία που τηρεί η Βιβλιοθήκη. Ονόµατα λιµνών, ποταµών, βουνών κλπ 

συνήθως δίνεται το όνοµα πρώτα και µετά ο προσδιορισµός. Για παράδειγµα 

<Αχελώος, ποταµός> 

Αυτό γίνεται γιατί αν δίναµε πρώτα τη λέξη Ποταµός θα χανόταν η έµφαση στο όνοµα 

και θα µεταφερόταν στην έννοια «ποταµός». Παλιότερα, πριν τις βάσεις δεδοµένων, 

θα χανόταν και η αµεσότητα στην αναζήτηση, καθώς θα έπρεπε να ανατρέξουµε όλη 

τη λίστα µε αρχική λέξη «Ποταµός» για να καταλήξουµε στον Αχελώο. Αυτό δεν ισχύει 

πλέον καθώς οι βάσεις δεδοµένων µας καθοδηγούν απευθείας στη λέξη «Αχελώος» 

ανεξάρτητα από το αν αυτή βρίσκεται πρώτη ή δεύτερη στη σειρά.  

Για µε γαλύτερη διευκόλυνση, συχνά, δίνονται παραποµπές 

<Ποταµός Αχελώος> 

 Βλ. <Αχελώος, Ποταµός> 
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5.1.3.$Τύποι$υποδιαιρέσεων$στις$θεματικές$επικεφαλίδες$
 
Υπάρχουν τέσσερις βασικοί τύποι υποδιαιρέσεων µέσα στο σχηµατισµό των 

θεµατικών επικεφαλίδων: 

Θεµατικές:  <Αρχαιολογία – Χρονολόγηση> 

Μορφής:  <Αρχαιολογία – Εγκυκλοπαίδειες και Λεξικά> 

Χρονολογικές:  <Αρχαιολογία – Ιστορία – Πρώιµες εργασίες µέχρι το 1800> 

Γεωγραφικές:  <Αρχαιολογία – Αίγυπτος> 

Οι υποδιαιρέσεις µπορεί να είναι αναρίθµητες και για το λόγο αυτό βρίσκονται ως 

αυτόνοµες µέσα στις θεµατικές επικεφαλίδες και οι βιβλιοθηκονόµοι µπορούν να 

επιλέγουν τις υποδιαιρέσεις που θέλουν και να τις συνδυάζουν και να δηµιουργούν 

νέες. Εδώ αναφέρονται οι τύποι των υποδιαιρέσεων και όχι οι υποδιαιρέσεις αυτές 

καθαυτές. Αν θέλαµε να τις αναφέρουµε όλες θα χρειαζόµαστε αρκετές σελίδες. Για 

παράδειγµα τέτοιες υποδιαιρέσεις µπορεί να είναι: 

<Όγκοι> (τίθεται ως υποδιαίρεση στα διάφορα µέρη του σώµατος) 

<Οφθαλµός – Ασθένειες – Όγκοι> 

 

Κάποιες θεµατικές επικεφαλίδες  λειτουργούν ως πρότυπα για το πώς πρέπει η 

θεµατική επικεφαλίδα να διαµορφώνεται. Για παράδειγµα η θεµατική επικεφαλίδα 

<Τεχνολογικά Ιδρύµατα – Ονοµαστικά>  οδηγεί στη δηµιουργία µιας θεµατικής 

επικεφαλίδας µε το όνοµα του Ιδρύµατος. Για παράδειγµα 

<Τεχνολογικά Ιδρύµατα – Τεχνολογικό Εκπαιδευτικό Ίδρυµα Αθήνας (ΤΕΙ Αθήνας)> 

Σε αυτή τη θεµατική επικεφαλίδα µπορούν να προστεθούν υποδιαιρέσεις. Για 

παράδειγµα 

<Τεχνολογικά Ιδρύµατα- Τεχνολογικό Εκπαιδευτικό Ίδρυµα Αθήνας (ΤΕΙ Αθήνας) – 

Σχολή Διοίκησης και Οικονοµίας> 

Αλλά και απευθείας στο ειδικότερο 

<Τεχνολογικό Εκπαιδευτικό Ίδρυµα Αθήνας (ΤΕΙ Αθήνας) – Περιοδικά> 

(υποδιαίρεση µορφής) 

5.1.4.$Χαρακτηριστικά$των$θεματικών$επικεφαλίδων$
 
Συνοψίζοντας, τα χαρακτηριστικά των θεµατικών επικεφαλίδων είναι: 
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o! Η τυποποίηση των χρησιµοποιούµενων όρων και η καθιέρωση τους για ενιαία 

χρήση από όλες τις βιβλιοθήκες µιας γλωσσικής οµάδας.  

o! Η χρήση παραποµπών, δηλαδή παραπέµπουν από ένα µη χρησιµοποιούµενο 

όρο προς ένα χρησιµοποιούµενο. 

o! Η σύνθεσή τους από αλυσίδες φράσεων που αποτελούνται από 

προσυνδυασµένους όρους. Δηλαδή, λέξεις που εκφράζουν έννοιες και τις 

υποδιαιρέσεις τους, µορφές, ιστορικές περιόδους και γεωγραφικούς 

προσδιορισµούς. 

o! Η δόµησή τους µε ιεραρχικούς συσχετισµούς όπου παρουσιάζεται πρώτα ο 

γενικότερος όρος και ακολουθούν οι υποδιαιρέσεις του πχ.  

<Λογοτεχνία > 

<Νεοελληνική λογοτεχνία> 

 

Οι θεµατικές επικεφαλίδες µε τον τρόπο που σχηµατίζονται ουσιαστικά παρουσιάζουν 

µια θεµατική αλυσίδα που πάει από το γενικό στο ειδικό, προτάσσοντας το στοιχείο 

που κυριαρχεί στο θέµα του τεκµηρίου. 

Για παράδειγµα ένα βιβλίο που αφορά την Ιστορία της Ελλάδας θα έχει ως θεµατική 

επικεφαλίδα: 

<Ελλάδα – Ιστορία> 

Ένα βιβλίο όµως που αφορά γενικά την εκπαίδευση των γυναικών στην Ελλάδα από 

το 1830 ως το 1893 θα έχει ως επικεφαλίδα 

<Γυναίκες - Εκπαίδευση – Ελλάδα – Ιστορία – 1830-1893> 

Επιπλέον,  

o! Οι θεµατικές επικεφαλίδες δεν έχουν επιστηµονική εξειδίκευση αλλά είναι 

συνήθως λεξιλόγια που καλύπτουν κάθε επιστηµονικό κλάδο. 

o! Οι θεµατικές επικεφαλίδες είναι στη γλώσσα της βιβλιοθήκης που τις παράγει 

και δεν έχουν την αντίστοιχη αγγλική ή σε άλλη γλώσσα επικεφαλίδα  

 

Οι θεµατικές επικεφαλίδες τις περισσότερες φορές χρησιµοποιούν την αντιστροφή των 

όρων ώστε µεγάλες θεµατικές ενότητες να βρίσκονται συγκεντρωµένες, έχοντας δίπλα 

τις υποδιαιρέσεις τους. Η αναγκαιότητα αυτή έρχεται από την εποχή του εντύπου όπου 

η αλφαβητική οργάνωση που ακολουθούσαν τα εργαλεία αυτά επέβαλε την 

αντιστροφή.  

Για παράδειγµα αν είχα τους όρους 
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Δευτεροβάθµια εκπαίδευση 

Επαγγελµατική εκπαίδευση 

Πρωτοβάθµια εκπαίδευση 

Τριτοβάθµια εκπαίδευση  

Θα παρουσιάζονταν σε διαφορετικές σελίδες του λεξιλογίου κάτω από τα αντίστοιχα 

αρχικά γράµµατα Δ, Ε, Π, Τ. 

Αν αντιστρέψω τους όρους και δηµιουργήσω τις υποδιαιρέσεις των θεµατικών 

επικεφαλίδων 

<Εκπαίδευση, δευτεροβάθµια> 

<Εκπαίδευση, επαγγελµατική> 

<Εκπαίδευση, πρωτοβάθµια> 

<Εκπαίδευση, τριτοβάθµια> 

Το σύνολο των «εκπαιδεύσεων» συγκεντρώνεται κάτω από το γράµµα Ε. 

Η διαδικασία αυτή σήµερα δεν είναι πλέον αναγκαία καθώς οι υπολογιστές έχουν τη 

δυνατότητα να ανασύρουν από οποιοδήποτε σηµείο εµφανίζεται η λέξη <Εκπαίδευση> 

ανεξαρτήτως σειράς και να δηµιουργούν αυτόµατα ένα συνολικό ευρετήριο.  Η 

βιβλιοθήκη του Κογκρέσου και η Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδας έχουν ήδη αρχίσει 

από καιρό την εξάλειψη της αντιστροφής των όρων και την παράθεσή τους σε φυσική 

γλώσσα. Αυτό έχει δηµιουργήσει µια πολυµορφία, αλλά η διαδικασία είναι σε εξέλιξη. 

Έτσι θα βρούµε όρους µε αντιστροφή αλλά και χωρίς (οι λέξεις σε φυσική σειρά). Για 

παράδειγµα 

<Κατοικίδια ζώα> αλλά και 

<Ζώα, Μυθικά> 

Εξετάζοντας τώρα τη λειτουργία των επικεφαλίδων και τη σειρά παράθεσής τους 

βλέπουµε ότι µας δίνουν τη δυνατότητα να αποδώσουµε το θεµατικό περιεχόµενο ενός 

τεκµηρίου ή µέρη αυτού του περιεχοµένου. Στις περιπτώσεις όπου η θεµατική 

επικεφαλίδα δεν καλύπτει όλο το περιεχόµενο του τεκµηρίου µπορούν να προστεθούν 

δύο, τρεις ή και περισσότερες αλυσίδες. Το σύστηµα των θεµατικών επικεφαλίδων 

είναι πετυχηµένο όταν ο συνδυασµός των εννοιών και των υποδιαιρέσεών τους 

πετυχαίνει να είναι πλήρης και ισοµερώς αναπτυγµένος. Ο βιβλιοθηκονόµος θα πρέπει 

να προβαίνει σε συνδυασµούς των επικεφαλίδων ακολουθώντας τις οδηγίες δοµής της 

επικεφαλίδας και να δηµιουργεί ελεγχόµενα αλλά πολλαπλά σηµεία πρόσβασης. Παρά 

το γεγονός ότι η τεχνολογία επιτρέπει την ανάκτηση των λέξεων των επικεφαλίδων 

ανεξαρτήτως σειράς θα πρέπει να σηµειωθεί ότι η σειρά τους έχει τη λογική της 
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αλυσιδωτής νοηµατικής συνέχειας που αντικατοπτρίζει και το περιεχόµενο του 

τεκµηρίου. Λειτουργεί δε από το γενικό στο µερικό καθώς βαδίζει από τις ευρύτερες 

έννοιες προς τις υποδιαιρέσεις τους. 

 

5.1.5.$Συνδυάζω$Θεματικές$Επικεφαλίδες$
 
Οι θεµατικές επικεφαλίδες όπως προαναφέρθηκε σχηµατίζονται µε την αλυσιδωτή 

παράθεση όρων. Το παράδειγµα που ακολουθεί δείχνει τη σύνθεση των θεµατικών 

επικεφαλίδων που δίνουν το νοηµατικό περιεχόµενο για το έργο του Κ. Ντελόπουλου, 

Οργάνωσε τη βιβλιοθήκη σου.  

 

Εγγραφή 
10 Κύριος Κατάλογος     

Ετικέτα 
Εγγραφής:  01337nam 2200289 450  

001 -- 030334  
005 -- 20070607155232.0  
010 __ $a 960-01-0939-7   
100 __ $a 20060910u1987 |||u0grey50 ga   
101 0_ $a gre   

200 1_ 
$a Οργάνωσε τη βιβλιοθήκη σου $e ένας πρακτικός οδηγός για την 
οργάνωση λαϊκών, παιδικών, σχολικών, ιδιωτικών βιβλιοθηκών $f Κυρ. 
Ντελόπουλος  

 

205 __ $a 2η ανατύπωση 2002   
210 __ $a Αθήνα $c Gutenberg $d 1987   
215 __ $a 190 σ. $c εικ. $d 24 εκ.   
225 2_ $a Βιβλία για το βιβλίο   
606 2_ $a Classification, Dewey decimal   
606 2_ $a Καταλογογράφηση, Περιγραφική   
606 2_ $a Descriptive cataloguing   
606 1_ $a Βιβλιοθήκες $x Διοίκηση και οργάνωση   
606 1_ $a Library administration   
606 2_ $a Ταξινοµικό δεκαδικό σύστηµα Dewey   
676 __ $a 025.1   
700 _1 $4 070 $a Ντελόπουλος $b Κυριάκος $f 1933-   
801 _0 $a GR $b T.E.I. of Athens $c 19990421 $g AACR2   

911 __ $a 66663 $b 01 $d 0000066663 $e 20080208 $n 025.1 ΝΤΕ $p 1 $q 
15 $r 0   

911 __ $a 60908 $b 01 $d 0000060908 $e 20070607 $n 025.1 ΝΤΕ $p 1 $q 
15 $r 0   

911 __ $a 19207 $b 01 $d 0000019207 $e 20060910 $n 025.1 ΝΤΕ $p 1 $q 
15 $r 0   
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Στην παραπάνω περίπτωση αν θέλαµε να προσθέσουµε ακόµα µια θεµατική 

επικεφαλίδα, η οποία να δίνει τη διάσταση της οργάνωσης µιας ιδιωτικής βιβλιοθήκης 

θα µπορούσαµε να δηµιουργήσουµε µια νέα σύνθεση επικεφαλίδων µε τη µορφή 

<Βιβλιοθήκες, Ιδιωτικές – Οργάνωση και Διοίκηση> 

Στην περίπτωση που θέλουµε να προσθέσουµε επικεφαλίδα που δεν υπάρχει καθόλου 

στο καθιερωµένο λεξιλόγιο θα πρέπει: 

Α. να σηµειώσουµε την έννοια  

Β. να προσδιορίσουµε τη µορφή της επικεφαλίδας ακολουθώντας τους κανόνες 

δόµησης 

Γ. να κρατήσουµε την επικεφαλίδα «υπό αίρεση» για να δούµε αν µέσα σε εύλογο 

χρονικό διάστηµα θα προκύψουν άλλα τεκµήρια που να δικαιολογούν την προσθήκη 

της επικεφαλίδας 

Γ. Να ενηµερώσουµε το φορέα που παράγει τον κατάλογο των καθιερωµένων 

επικεφαλίδων και 

Δ. να περιµένουµε την έγκριση του υπεύθυνου φορέα 

Η αυθαίρετη ανάπτυξη του λεξιλογίου παρότι είναι αρχικά πρακτική, ωστόσο θα 

κατέστρεφε την τυποποίηση του λεξιλογίου. 

 

5.1.6$Κατάλογοι$Θεματικών$επικεφαλίδων$
 
!! LCSH (Library of Congress Subject Headings). Ενηµερώνονται διαρκώς και 

αποτελούν το εγκυρότερο εργαλείο θεµατικών επικεφαλίδων. Καλύπτουν το 

σύνολο των γνωστικών πεδίων µε µεγάλη εξειδίκευση. Έχουν ανεπτυγµένο 

σύστηµα ιεραρχιών και αποτελούν το πρότυπο για αντίστοιχα εθνικά ανάλογα 

εργαλεία. Οι Θεµατικές επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου 

αναπτύχθηκαν για την εξυπηρέτηση της συλλογής. Ωστόσο, στα εκατό χρόνια που 

υπάρχουν (η δουλειά ξεκίνησε το 1898 αλλά η πρώτη τους έκδοση έγινε το 1909), 

είχαν µια διεθνή απήχηση και αποτελούν το κυριότερο σύστηµα για τη θεµατική 

οργάνωση παγκοσµίως. Αριθµούν πάνω από 270.000 χρησιµοποιούµενους όρους, 

και πάνω από 500.000 όρους αν συµπεριλάβουµε τις παραποµπές. Οι θεµατικές 

επικεφαλίδες ενηµερώνονται διαρκώς και διατίθενται σε ηλεκτρονική µορφή µέσω 

του δικτύου. Οι θεµατικές επικεφαλίδες του Κογκρέσου χρησιµοποιούνται σήµερα 

από πολλές χώρες και πολλές διεθνείς βάσεις δεδοµένων (κυρίως περιοδικών). 

Μέσα από τη διαδικασία αυτή παρουσιάστηκε η προοπτική να χρησιµοποιηθούν 
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και χρησιµοποιήθηκαν για τις ανάγκες των ψηφιακών βιβλιοθηκών και δόθηκε η 

δυνατότητα να διερευνηθούν λύσεις ώστε να ανταποκριθούν σε όλες τις 

προκλήσεις του σηµασιολογικού ιστού. (http://id.loc.gov/authorities/subjects.html 

). 

!! Θεµατικές Επικεφαλίδες της ΕΒΕ. Πρόκειται για τις θεµατικές επικεφαλίδες της 

Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδας35. Είναι κατά το πρότυπο του LCSH µε 

επικέντρωση στην ελληνική ορολογία. Η τελευταία τους έκδοση έγινε το 2003 σε 

ηλεκτρονική µορφή. Η ενηµέρωσή τους είναι µάλλον αργή και η έκτασή τους 

παρότι ικανοποιητική εξακολουθεί να είναι περιορισµένη.  

Το λήµµα που παρουσιάζεται παρακάτω είναι από τις θεµατικές επικεφαλίδες της 

ΕΒΕ: 

Οικονοµική ιστορία 

250 $a Οικονοµική ιστορία 

350 $a Το λήµµα χρησιµοποιείται για γενικές εργασίες πάνω στην 

οικονοµική ιστορία. Για εργασίες που αναφέρονται στις οικονοµικές συνθήκες µιας 

χώρας, περιοχής, πόλης, κλπ χρησιµοποιείται η ανάλογη τοπική ονοµασία µε 

υποδιαίρεση – Οικονοµικές συνθήκες πχ Ελλάς- Οικονοµικές συνθήκες 

450 $a Ιστορία, οικονοµική 

450 $a Οικονοµικές συνθήκες 

550 $at Οικονοµική 

 
Οι έλληνες βιβλιοθηκονόµοι ακολούθησαν την κατεύθυνση των Θεµατικών 

Επικεφαλίδων της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδας που δηµιουργήθηκαν κατά 

το πρότυπο των Θεµατικών Επικεφαλίδων της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου, η 

γενική διάταξη των οποίων παρουσιάστηκε παραπάνω. Σε πολλές περιπτώσεις που 

οι θεµατικές επικεφαλίδες της ΕΒΕ δεν ήταν αρκετά εξειδικευµένες, ιδιαίτερα για 

τις ανάγκες των ακαδηµαϊκών βιβλιοθηκών, οι Έλληνες βιβλιοθηκονόµοι 

κατέφευγαν σε µεταφράσεις και σε απευθείας χρήση των επικεφαλίδων του 

Κογκρέσου. Καθώς όµως οι προσπάθειες αυτές ήταν µεµονωµένες, δεν υπήρξε η 

απαιτούµενη τυποποίηση των όρων µε αποτέλεσµα την πολυφωνία και  συχνά τον 

αδόκιµο τρόπο των µεταφράσεων. 

                                                
35 Μία καλή παρουσίαση των Θεµατικών επικεφαλλίδων θα βρείτε στο 
http://www.slideshare.net/liblivadia/3-stratis  
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Πρέπει εδώ να προσθέσουµε ότι αρκετές βιβλιοθήκες στη χώρα µας έχουν 

προχωρήσει στη δηµιουργία θεµατικών επικεφαλίδων προσπαθώντας να καλύψουν 

εξειδικευµένες ανάγκες ή ανάγκες τοπικών συλλογών κλπ. Έτσι έχουµε τις 

εκδόσεις των θεµατικών επικεφαλίδων της Ζωσιµαίας Δηµόσιας Κεντρικής 

Βιβλιοθήκης Ιωαννίνων, τις Επικεφαλίδες της Δηµόσιας Κεντρικής Βιβλιοθήκης 

Λειβαδιάς κοκ. 

 

!! Sears List of Subject Headings (Sears). Είναι θεµατικές επικεφαλίδες που ανέπτυξε 

η Minnie Earl Sears (1873-1933) και σχεδιάστηκαν για τις ανάγκες των µικρών 

λαϊκών βιβλιοθηκών σε αντίθεση µε τις θεµατικές επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης 

του Κογκρέσου που είναι σχεδιασµένες για µεγάλες συλλογές. Είναι έργο 

µικρότερης έκτασης από του Κογκρέσου και έχει «γενικότερο» χαρακτήρα καθώς 

απευθύνεται σε λαϊκές βιβλιοθήκες. Οι Sears List of Subject Headings 

πρωτοδηµοσιεύτηκαν το 1923 και η τελευταία τους έκδοση έγινε το 2004. Οι Sears 

List of Subject Headings χρησιµοποιείται ακόµα σε πολλές µικρές βιβλιοθήκες, 

ενηµερώνεται διαρκώς και είναι διαθέσιµο σε ηλεκτρονική µορφή. 

http://support.ebsco.com/knowledge_base/detail.php?id=5877  

 

!! MESH (Medical Subject Headings)36. Αποτελούν το αντίστοιχο του LCSH για 

ιατρικούς όρους. Είναι παραγωγή της National Library of Medicine. Έχει έντονη 

ιεραρχική δοµή και η επικέντρωση του θέµατος τις φέρνει πιο κοντά στην έννοια 

του Θησαυρού παρά των επικεφαλίδων. Ωστόσο, η αντιστροφή των όρων που 

διατηρείται σε πολλές περιπτώσεις και η δυνατότητα δηµιουργίας αλυσίδων τις 

κατατάσσει στις θεµατικές επικεφαλίδες. Οι επικεφαλίδες του MESH έχουν 

ιεραρχική µορφή ξεκινώντας από ευρείες έννοιες όπως <Ανατοµία>  ή <Ψυχικές 

Διαταραχές> οι οποίες περιλαµβάνουν εξειδικεύσεις πχ <Οφθαλµός> ή 

<Αγοραφοβία>. Η έκδοση του 2013 περιλαµβάνει 26.853 καθιερωµένες 

επικεφαλίδες µε 199.000 όρους που λειτουργούν ως παραποµπές. Το MESH 

χρησιµοποιείται για τη θεµατική οργάνωση της Ιατρικής Βιβλιοθήκης των ΗΠΑ 

και τη θεµατική ευρετηρίαση 5.400 ιατρικών περιοδικών από όλο τον κόσµο και 

την παραγωγή της αντίστοιχης ιατρικής βάσης Medline. Η διαδικασία αυτή 

επέβαλε την ανάπτυξη συσχετισµών µεταξύ των όρων και την ανάπτυξη του MESH 

                                                
36 http://www.nlm.nih.gov/pubs/factsheets/mesh.html  
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σύµφωνα µε το πρότυπο των θησαυρών. Το MESH χρησιµοποιείται τόσο για την 

οργάνωση όσο και για την αναζήτηση ιατρικών πληροφοριών, ενηµερώνεται 

διαρκώς και διατίθεται δωρεάν µέσω του δικτύου στη διεύθυνση 

http://www.nlm.nih.gov/mesh 

 

!! MESH Ελλάς. Βιοϊατρική Ορολογία. H Εταιρεία Ιατρικών Σπουδών συγκρότησε 

στους κόλπους της το Κέντρο Ελληνικής Ιατρικής Πληροφόρησης, Ορολογίας και 

Τεκµηρίωσης, το οποίο δηµιούργησε µια τράπεζα πληροφοριών που περιέχει έναν 

κατάλογο τουλάχιστον 30.000 ελληνικών όρων και την αγγλική τους απόδοση. 

Πρόκειται για τη µετάφραση του MESH της National Library of Medicine των 

ΗΠΑ στην ελληνική γλώσσα και σε σαφώς πιο συνεπτυγµένη έκδοση. Το MESH 

Ελλάς δεν µπόρεσε να ανανεωθεί την τελευταία 15ετία µε αποτέλεσµα το πολύτιµο 

αυτό εργαλείο να είναι σήµερα παρωχηµένο. 
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5.2. Θησαυροί 

5.2.1 Ιστορία: ανάπτυξη και εξέλιξη των Θησαυρών 

Η λέξη «Θησαυρός» είναι ελληνική αλλά χρησιµοποιείται στην αγγλική γλώσσα 

(Thesaurus) για να δηλώσει το θησαύρισµα της γλώσσας. Είναι δηλαδή, ένας 

γλωσσικός «θησαυρός» όπως αυτός εκφράζεται µέσα από τις έννοιες που 

αποτυπώνονται µέσα από την έκφραση και τη γραφή. Η οργάνωση των Θησαυρών 

αυτών είναι αλφαβητική και δίνει τις σχέσεις των εννοιών (συνάφεια, σχετικότητα, 

συνώνυµα, ιεραρχικούς συσχετισµούς). Έχει επίσης γραµµατικούς συσχετισµούς πχ 

υποκοριστικά, µεγεθυντικά ή παράγωγα λέξεων που εκφράζουν ιδιότητα, τόπο, κλπ. Η 

σύνθεσή των θησαυρών αυτών είναι καθαρά φιλολογική και λεξικογραφική εργασία. 

Ο πιο γνωστός Θησαυρός αυτού του είδους είναι ο Thesaurus of English Words and 

Phrases που δηµιουργήθηκε από τον Peter Mark Roget το 185237. Η αντίστοιχη 

ελληνική προσπάθεια ονοµάστηκε «Αντιλεξικό» και δηµοσιεύτηκε το 1949 από τον Θ. 

Βοσταντζόγλου38. Η δουλειά αυτή αποτελεί το κατ’ εξοχήν εγχειρίδιο που 

συγκεντρώνει κάτω από µια «οικεία» λέξη (στην πραγµατικότητα µια έννοια) όλες τις 

λέξεις ή φράσεις που συνδέονται σηµασιολογικά µε αυτή. Είναι λογικό, το κύριο µέρος 

αυτής της συγκέντρωσης να αποτελούν τα συνώνυµα και τα αντώνυµα. Το 

«Αντιλεξικό» διαφέρει από ένα κοινό λεξικό από το γεγονός ότι ένα απλό λεξικό δίνει 

ερµηνεία, ενδεχοµένως ετυµολογία των λέξεων αλλά δεν δίνει συσχετισµούς λέξεων.  

Για παράδειγµα: 

Η έννοια «Κίνηση» σε ένα απλό λεξικό είναι ως εξής39: 

κίνηση movement, traffic, move, motion, turnover  
ουσ θ κίνηση ['cinisi]  
1 αλλαγή θέσης  

κυκλική κίνηση  
βρίσκοµαι σε κίνηση  

2 σύντοµη αλλαγή θέσης  
άγαρµπη κίνηση  
Τον έριξε κάτω µε µια κίνηση.  

3 πράξη  
έξυπνη κίνηση  

                                                
37 J. Aitchinson and Stella Dextre Clarke (2004) The Thesaurus: A historical viewpoint, with a look to 
the future”, Cataloguing and Classification 37:3/4 (2004): 5-21doi:10.1300/J104v37n03_02 
(ανακτήθηκε 26/9/2012). 
38 Θ. Βοσταντζόγλου. Αντιλεξικόν ή Ονοµαστικόν της Νεοελληνικής Γλώσσης, Αθήνα, 1949.  
39 http://el.thefreedictionary.com/%CE%BA%CE%AF%CE%BD%CE%B7%CF%83%CE%B7  



 

 102 

4 έντονη κυκλοφορία στο δρόµο  
Έχει κίνηση.  

5 δραστηριότητα  
η πολιτιστική κίνηση ενός τόπου 

 
Στο αντιλεξικό η ίδια έννοια είναι ως εξής40: 

 

                                                
40 http://www.scribd.com/doc/-http-www-projethomere-com (Ανακτήθηκε 3 Νοεµβρίου 2012). 
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Το Αντιλεξικό στοχεύει στην πραγµατική αξιοποίηση του πλούτου της γλώσσας και ο 

ίδιος ο Βοσταντζόγλου αναφέρει: 

�«Αν λάβωµε υπ’ όψη ότι η γλώσσα ενός πολιτισµένου λαού έχει εκατοντάδες χιλιάδες 
λέξεις και ότι στην οµιλία µας δεν χρησιµοποιούµε παραπάνω από 2000 απ’ αυτές, 
καταλαβαίνοµε αµέσως πόσο φτωχό είναι το λεξιλόγιο των ανθρώπων. Είναι 
εξακριβωµένο ότι από τις 400,000 λέξεις της αγγλικής γλώσσας ο Μίλτων 
εχρησιµοποίησε στα έργα του µόνο 8,000 και ο Σαίκσπηρ έφθασε τον εξαιρετικό 
αριθµό των 20,000. Το µεγαλύτερο µέρος του γλωσσικού πλούτου, λοιπόν, µένει νεκρό, 
ενώ οι έννοιες που έχει να εκφράση ο άνθρωπος είναι απειράριθµες και δεν είναι 
δυνατόν να αποδοθούν ικανοποιητικά µε λίγες στερεότυπες λέξεις.» 

Το Αντιλεξικό δοµήθηκε σε τρία µέρη που προσοµοιάζουν τη δόµηση ενός σηµερινού 

Θησαυρού. 

1.! Την Εννοιολογική ιεραρχία (αποτελεί την ιεραρχική δόµηση. Βλ  Ιεραρχικούς 

συσχετισµούς µεταξύ Γενικότερου όρου και Ειδικότερου Όρου στο πρότυπο 

δόµησης Θησαυρού) 

2.! Το Κυρίως µέρος (παράθεση εννοιών µε παραποµπή κάθε λέξης στον αριθµό 

που έχει ταξινοµηθεί. Βλέπε παραποµπές και σχετικούς όρους στο πρότυπο 

δόµησης Θησαυρού) 

3.! Το Ευρετήριο (το αλφαβητικό ευρετήριο) 

Το Αντιλεξικό του Βοσταντζόγλου ή ο Thesaurus του Roget  είναι έργα που δίνουν τη 

σύνδεση των εννοιών και τους συσχετισµούς τους και αποτέλεσαν τη βάση πάνω στην 

οποία δηµιουργήθηκαν οι Θησαυροί ως ελεγχόµενα λεξιλόγια41.  

5.2.2 Ορισµοί 

Θησαυρός είναι ένα ελεγχόµενο λεξιλόγιο που καθοδηγεί βιβλιοθηκονόµους και 

χρήστες στους όρους που πρέπει να χρησιµοποιήσουν. Έχει σχεδιαστεί για να 

διευκολύνει τη θεµατική πρόσβαση στα τεκµήρια και εξυπηρετεί φυσικές και 

                                                
41 Μια ανάλυση της δοµής του Αντιλεξικού και η αναγωγή του σε αυτοµατοποιηµένα 
συστήµατα δόθηκε από τους Γιώργο Τράπαλη, Στέλλα Μαρκαντωνάτου, Μαρία 
Αλεξοπούλου, Αγγελική Φωτοπούλου και Γιάννη Μαΐστρο,  «Το Αντιλεξικόν του Θ. 
Βοσταντζόγλου και η δηµιουργία µιας µικρής κλίµακας σηµασιολογικά οργανωµένης βάσης 
δεδοµένων της Σύγχρονης Ελληνικής» Proceedings of the 7th International Conference 
on Greek Linguistics,"2006.!
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ηλεκτρονικές συλλογές. Το λεξιλόγιο αυτό αναφέρεται συνήθως σε µια επιστηµονική 

ενότητα, πχ εκπαίδευση, φιλοσοφία, χηµεία, κλπ. 

 

Τα διακριτά στοιχεία ενός Θησαυρού είναι: 

 

α. Προτιµώµενοι όροι ή απλά όροι 

Είναι οι όροι του Θησαυρού που έχουµε αποφασίσει ότι θα χρησιµοποιούνται και θα 

είναι σε ισχύ. Είναι αυτοί που απαρτίζουν το «ελεγχόµενο λεξιλόγιο». Σε περίπτωση 

που ο όρος αυτός έχει προτιµηθεί έναντι κάποιου άλλου τότε φέρει σχετική ένδειξη, η 

οποία σύµφωνα µε το πρότυπο δηµιουργίας θησαυρών (ISO 2788 και ΕΛΟΤ 1321) 

είναι: 

USED FOR:   Χρησ Αντί (Χρησιµοποιείται αντί) 

 

β. Μη χρησιµοποιούµενοι (µη πρoτιµώµενοι) όροι 

Όροι που έχουµε αποφασίσει ότι δεν χρησιµοποιούνται και απλά µας παραπέµπουν 

στους «προτιµώµενους» όρους. Οι παραποµπές αυτές µας εξασφαλίζουν τη χρήση των 

όρων που έχουµε καθιερώσει και βοηθούν στην κατανόησή τους καθώς συχνά η χρήση 

µιας συνώνυµης λέξης λειτουργεί επεξηγηµατικά. Σύµφωνα µε το πρότυπο 

δηµιουργίας θησαυρών (ISO 2788 και ΕΛΟΤ 1321) οι παραποµπές προσδιορίζονται 

ως εξής: 

USE:    Χρησ (Χρησιµοποίησε) 

 

γ. Σηµασιολογικοί συσχετισµοί 

Εκτός από τις παραποµπές, ένας θησαυρός περιλαµβάνει τους εννοιολογικούς 

συσχετισµούς µεταξύ των όρων του. Προσδιορίζει ευρύτερες και ειδικότερες έννοιες 

καθώς και σχετικές έννοιες. Σύµφωνα µε το πρότυπο δηµιουργίας θησαυρών (ISO 2788 

και ΕΛΟΤ  1321) οι σηµασιολογικοί συσχετισµοί προσδιορίζονται ως εξής: 

ΒΤ (Broad Term) :  ΓΟ (Γενικότερος Όρος) 

ΝΤ (Narrow Term):  ΕΟ (Ειδικότερος Όρος) 

RT (Related Term): ΣΟ (Σχετικός Όρος) 

 

δ. Επεξηγήσεις 

Συχνά κάτω από έναν όρο, µπορεί να βρούµε µια επεξήγηση, δηλαδή µια σηµείωση 

που να δηλώνει τον τρόπο που νοείται ένας όρος, ή να τον διαχωρίζει από έναν άλλο 
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πολύ συναφή, ή απλά να προσδιορίζει τη χρήση του. Σύµφωνα µε το πρότυπο 

δηµιουργίας θησαυρών (ISO 2788 και ΕΛΟΤ 1321) οι επεξηγήσεις αυτές 

προσδιορίζονται ως εξής: 

SN (Scope note):  Σηµ. (Σηµείωση/ επεξήγηση) 

5.2.3.%Κατασκευή%Θησαυρού%
 

Μορφές 

Οι Θησαυροί έχουν αλφαβητική και ιεραρχική µορφή. Η Αλφαβητική µορφή είναι η 

αλφαβητική παράθεση όλων των όρων -προτιµώµενων και µη – µε σχετική 

παρουσίαση των παραποµπών. 

Η ιεραρχική µορφή, ή αλλιώς πλήρης µορφή, δίνει τους ιεραρχικούς συσχετισµούς, τις 

επεξηγήσεις και τις θεµατικές κατηγορίες που εντάσσονται οι όροι. 

Παράδειγµα  
Αλφαβητική µορφή42 
αειφορική!γεωργία 
αειφόρος!γεωργία 
ανέδαφος!γεωργία 
βιολογική!γεωργία 
βιώσιμη!γεωργία 

Γεωργία 
γεωργία 

γεωργία!χαμηλών!εισροών 
εκτατική!γεωργία 

εναλλακτική!γεωργία 
εντατική!γεωργία 
μικτή!γεωργία!

οικολογική!γεωργία 
οικονομικά!της!γεωργίας 

οργανική!γεωργία 
παραδοσιακή!γεωργία 

 
Ιεραρχική µορφή43 
 
οικολογικό κίνηµα  (όρος/ περιγραφέας) 
04 ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΖΩΗ         (τοµέας) 
MT 0431 πολιτική ζωή και δηµόσια ασφάλεια    (ΜικροΘησαυρός) 
BT1 πολιτικά και κοινωνικά ρεύµατα      (Ευρύτερος όρος) 
ΣΟ  οικολογική θεωρία       (Σχετικοί όροι) 
       οικολογικό κόµµα   
       περιβαλλοντική πολιτική   
       πυρηνική ασφάλεια   
 

                                                
42 Το παράδειγµα είναι από το Θησαυρό Ελληνικών Όρων, Εθνικό Κέντρο Τεκµηρίωσης, 
http://public.ekt.gr/pls/thesaurus/thesaurus.thesearch (Ανακτήθηκε 24 Οκτωβρίου 2012). 
43 Το παράδειγµα προέρχεται από το Eurovoc: Πολύγλωσσο Θησαυρό της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
http://eurovoc.europa.eu/drupal/?q=el/navigation&cl=el (Ανακτήθηκε 24 Οκτωβρίου 2012). 
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Άντληση όρων 
Οι όροι των Θησαυρών όπως και των θεµατικών επικεφαλίδων προέρχονται από την 

επιστηµονική αρθρογραφία και βιβλιογραφία και µάλιστα από τα σηµεία που 

αναφέραµε παραπάνω ότι µπορούµε εύκολα να συνάγουµε τα θέµατα των τεκµηρίων 

(πχ τίτλοι, πίνακες περιεχοµένων κλπ). 

Οι Θησαυροί καθώς είναι µεταγενέστεροι από τις επικεφαλίδες µπορεί να αντλούν 

ορολογία από θεµατικές επικεφαλίδες ή άλλες σχετικές λίστες ορολογίας (βλέπε 

παρακάτω για τις διαφορές τους) ή να αντλούν θέµατα µε βάση τη συµµετοχή και την 

καθοδήγηση ειδικών επιστηµόνων του κλάδου για τον οποίο δηµιουργούνται. 

  

Οι όροι, όπως αναφέρθηκε παραπάνω εκφράζουν έννοιες ή πράγµατα και είναι 

ουσιαστικά ή επίθετα. Οι όροι των θησαυρών παρατίθενται πάντα σε φυσική γλώσσα 

και δεν αντιστρέφονται όπως συµβαίνει συχνά στις θεµατικές επικεφαλίδες. 

 

Μετατροπή και δηµιουργία όρων 
Οι όροι που προκύπτουν µε την παραπάνω διαδικασία απαιτούν µια τυποποίηση. Ο 

παρακάτω πίνακας δίνει οδηγίες και παραδείγµατα: 

 

Οδηγίες  Παραδείγµατα  
Χρησιµοποιώ πληθυντικό για απαριθµούµενα 
πράγµατα <σχολεία>44 

Ενικό για «µαζικά» ονόµατα  <ξυλεία> 

Ενικό για αφηρηµένες έννοιες που εκφράζουν 
διαδικασίες, ιδιότητες και καταστάσεις  

<εκπαίδευση> 
<βάρος> 
<φτώχεια> 

Φυσική γλώσσα χωρίς αναστροφές  
<επαγγελµατική εκπαίδευση> και 
όχι  
<Εκπαίδευση, Επαγγελµατική> 

Δεν συµπεριλαµβάνονται άρθρα, προθέσεις, 
επιρρήµατα   

<εκπαίδευση ενηλίκων> και όχι 
<Εκπαίδευση των ενηλίκων>  

Δεν συµπεριλαµβάνονται παρενθέσεις, 
σύµβολα, κλπ 

<µουσικές νότες> και όχι <Μουσ. 
Νότες>, ούτε  
<Νότες (Μουσική)>  

 

                                                
44 Οι <..> έχουν χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά για να διευκολύνουν την απεικόνιση του όρου και 
γενικά δεν χρησιµοποιούνται στους θησαυρούς 
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Όροι που έχουν παραπάνω από µία έννοιες απαιτούν ιδιαίτερη µεταχείριση. Μια λέξη 

που γράφεται µε τον ίδιο τρόπο αλλά έχει διαφορετικά νοήµατα απαιτεί µια επεξήγηση. 

Η επεξήγηση αυτή δίνεται συνήθως µε παρένθεση πχ. <ΔΙΑΣΠΟΡΑ 

(ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΣΗ) ή µε την προσθήκη ενός προσδιοριστή µέσα στον όρο 

<ΔΙΑΣΠΟΡΑ ΠΛΗΘΥΣΜΟΥ> 

 
Νέοι όροι 
 

Σε πολλές περιπτώσεις βρισκόµαστε στην ανάγκη να εισάγουµε νέους όρους σε ένα 

θησαυρό, είτε για να περιγράψουµε το νόηµα των τεκµηρίων που έχουµε µπροστά µας, 

είτε γιατί βλέπουµε ότι ο όρος µας χρειάζεται προκειµένου να ισορροπήσουµε το 

Θησαυρό που αναπτύσσουµε. 

Συγκεκριµένα, οι όροι που συνήθως προσθέτουµε είναι: 

i.! Όροι που εκφράζουν ευρύτερες έννοιες κάτω από τις οποίες εντάσσονται 

έννοιες που ήδη συµπεριλαµβάνονται στο Θησαυρό. Για παράδειγµα ο 

ευρύτερος όρος <θρησκεία> συγκεντρώνει ως ειδικότερους όρους 

<Ιουδαϊσµός> <Χριστιανισµός> κλπ 

ii.! Όροι που εκφράζουν δοµικές έννοιες, δηλαδή έννοιες που είναι καθοριστικές 

για τη δοµή του Θησαυρού ή που βοηθούν στην κατανόηση των θεµάτων. Για 

παράδειγµα ο όρος <Χριστιανισµός> είναι απαραίτητος για τη δόµηση των 

ειδικότερων όρων <Αγγλικανισµός> <Καθολικισµός> <Ορθοδοξία> 

<Προτεσταντισµός> 

iii.! Όροι που προέρχονται από απεικονιστικά τεκµήρια. Για παράδειγµα η εικόνα 

που ακολουθεί αφορά το επιτύµβιο άγαλµα του γλύπτη Ι. Χαλεπά. Μπορεί να 

θέλετε να προσθέσετε όρους που δεν περιλαµβάνονται στον τίτλο ή στην έννοια 

του τεκµηρίου (<ύπνος> <θάνατος> <επιτύµβια αγάλµατα>), δεδοµένου δε ότι 

δεν υπάρχει κείµενο. Έτσι λοιπόν οι προσθήκες µπορεί να είναι  <µαξιλάρια> 

<ανάκλιντρα> 
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Η κοιµωµένη του Χαλεπά. (http://www.flickriver.com/photos/27199642@N07/4337298943/)  
 
 
 
Προτιµώµενοι όροι και Παραποµπές 
 
Ισοδύναµοι όροι 

Στην πρώτη φάση αξιοποίησης των όρων που έχουν συγκεντρωθεί και 

πρόκειται να ενταχθούν στο Θησαυρό εξετάζουµε ποιοι όροι είναι ισοδύναµοι, 

δηλαδή ποιοι έχουν ισοδύναµες έννοιες και θα επιλέξουµε ποιος θα είναι ο 

προτιµώµενος όρος έναντι των άλλων. 

Συνώνυµοι όροι 

Είναι οι λέξεις που εκφράζουν το ίδιο πράγµα και οι οποίοι συνήθως οδηγούν 

σε παραποµπές. Επιλέγεται αυτός που είναι ο πιο κοινός, ο πλέον 

χρησιµοποιούµενος. Πχ <µηχανογράφηση> και <αυτοµατοποίηση>. Έχει 

επικρατήσει ο όρος <αυτοµατοποίηση> και αυτός θα είναι ο προτιµώµενος 

όρος. 

Ψευδο- συνώνυµοι όροι 

Είναι οι λέξεις που συχνά οι έννοιές τους έχουν µερική επικάλυψη και που στην 

καθηµερινή γλώσσα έχουν την ίδια σηµασία.  

Πχ <µεγαλοφυΐες> και <παιδιά θαύµατα> 

Επίσης, είναι οι λέξεις που το νόηµά τους συµπεριλαµβάνεται σε κάτι ευρύτερο 

και που στην καθηµερινή χρήση γίνονται ταυτόσηµες 

πχ <καρποφορία> <πολυκαρπία> 

Επίσης είναι οι λέξεις που παρότι αντίθετες, στη χρήση του Θησαυρού 

αποδίδουν το ίδιο νοηµατικό αποτέλεσµα 

Πχ <ευφορία> <αφορία> 
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Προτιµώµενοι όροι 

Προτιµώµενοι όροι είναι αυτοί που επιλέγω να συµπεριλάβω στο Θησαυρό.  

Μη προτιµώµενοι όροι   

Μη προτιµώµενοι όροι είναι οι όροι που έχουµε αποφασίσει ότι δεν 

χρησιµοποιούνται και απλά µας παραπέµπουν στους «προτιµώµενους» όρους. 

Εκφράζονται µε τις Παραποµπές: Χρησ. και Χρησ. Αντί  (USE/UF  )  

Παραποµπές 

Οι παραποµπές µας οδηγούν από ένα µη χρησιµοποιούµενο όρο σε ένα 

χρησιµοποιούµενο. Οι παραποµπές είναι αµφίδροµες και εµφανίζονται και στα 

δύο σηµεία από και προς την παραποµπή.  

Παράδειγµα 

γέννα  
Χρησ.:  τοκετός  

τοκετός 
Χρησ. Αντί:  γέννα 

Εδώ ο χρησιµοποιούµενος όρος είναι <τοκετός> 

Επιλογή προτιµώµενων (χρησιµοποιούµενων όρων) 

Ο πίνακας που ακολουθεί δίνει τις βασικές οδηγίες µε παραδείγµατα για την 

επιλογή των χρησιµοποιούµενων όρων 

 

Οδηγίες  Παραδείγµατα 

Χρήση  Οικογένεια 
Χρ. Αντί:  οικογενειακό περιβάλλον 

Εύρος 

Παυσίπονα 
Χρ. Αντί:  ασπιρίνη 
(Τα παυσίπονα εννοούν το σύνολο από τα οποία η ασπιρίνη 
είναι µόνο ένα µέρος)  

Αποσαφήνιση  

Ελληνικά ταχυδροµεία 
Χρ. αντί: ΕΛΤΑ 
("ΕΛΤΑ" µπορεί να σηµαίνει και κάτι άλλο πχ Ελληνικό 
Ταµείο)  

Θέση στο Θησαυρό  

κοινωνική τάξη  
UF κοινωνικό στρώµα  
(Ο όρος θα είναι σε εναρµόνιση µε τους όρους <αγροτική 
τάξη> <αστική τάξη>, κλπ.)  

Σύνοψη περιβαλλοντική εκπαίδευση 
UF ευαισθητοποίηση σε σχέση µε το περιβάλλον  
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Πληθυντικός για 
απαριθµούµενα 
πράγµατα  

θρανία  
UF θρανίο  
(Τα θρανία είναι απαριθµούµενα)  

Εσωτερική 
Οµοιοµορφία  

Για παράδειγµα αν έχετε αποφασίσει να χρησιµοποιήσετε την 
ιατρική ορολογία των ασθενειών, βάλτε παντού την ιατρική 
ορολογία. Πχ <όγκος εγκεφάλου> <όγκος οφθαλµού> και 
όχι  <όγκος εγκεφάλου> <καρκίνος οφθαλµού> 

Εξωτερική 
Οµοιοµορφία  

Πιθανότατα να ακολουθήσετε τους όρους που δίνουν οι 
θεµατικές επικεφαλίδες της ΕΒΕ καθώς οι όροι έχουν 
καθιερωθεί από κάποιο άλλο έγκριτο φορέα και θέλετε να 
εναρµονίζεστε µε αυτόν 

  
Επίσης σε κάποιες περιπτώσεις µπορεί οι προτιµώµενοι όροι να είναι ο 

συνδυασµός δύο όρων αντί για έναν. Για παράδειγµα: 

εργασιακή σύγκρουση 

Χρησ.: <εργασία> <συγκρούσεις> 

Όροι µε περισσότερες από δύο λέξεις 

Όροι που απαρτίζονται από περισσότερες από δύο λέξεις γενικά σπανίζουν και 

χρησιµοποιούνται µόνο όταν: 

1.! για να αποδοθεί µια έννοια θα χρειαστούν πολλοί όροι πχ ο όρος <διαβούλευση 

µε τους εργαζόµενους> για να αποδοθεί ο σύνθετος αυτός όρος θα 

χρειαζόµαστε τους ακόλουθους όρους: <διαβούλευση> <εργασιακές σχέσεις> 

<διαµεσολάβηση> 

2.( ο όρος διευκολύνει την θεµατική οργάνωση και την ανάκτηση πληροφοριών 

και διαφαίνεται ότι ο όρος θα επαναχρησιµοποιηθεί (πχ ο όρος <δικαστήριο 

εργατικών διαφορών>)  

 

Σηµασιολογικές Σχέσεις 
 
Αναφέρθηκε παραπάνω ο ιεραρχικός συσχετισµός των όρων (Γενικότεροι και 

Ειδικότεροι όροι) και ο παράλληλος συσχετισµός που συνδέει τους σχετικούς όρους. 

Οι σηµασιολογικές αυτές σχέσεις χρησιµεύουν στο να προσδιορίζουµε το σωστό 

επίπεδο γενικότητας ή ειδικότητας όταν αποδίδουµε έναν όρο ή όταν αναζητούµε µε 

έναν όρο. Επίσης, οδηγούν στην οµαδοποίηση εννοιών και στην απόδοση της αίσθησης 

µιας νοηµατικής ενότητας, στην οποία υπάρχουν εξειδικευµένα µέρη που την 

απαρτίζουν.  

Σχέσεις Γενικότερου και Ειδικότερου Όρου υπάρχουν όταν: 
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Αναφερόµαστε σε ένα είδος ή γένος, οπότε ο ειδικότερος όρος είναι µέρος του συνόλου 

Πχ  αιλουροειδή 

 ΕΟ: γάτες 

 
 

Διαγραµµατικά: 

 
 

 

Προσοχή, ο όρος <κατοικίδια ζώα> δεν είναι Γενικότερος όρος του όρου <γάτες> 

γιατί δεν είναι όλες οι γάτες κατοικίδια 

 

  

  
  Κατοικίδια   Αγριόγατες 

         Γάτες 

 

 

 

 
Κατηγορίες και υποκατηγορίες 
 

 

Ο ειδικότερος όρος µπορεί απλά να αποτελεί µέρος ενός συνόλου. Ο όρος µπορεί να 

είναι µέρος ενός συνόλου µε πολλά οµοειδή υποσύνολα ή απλά να είναι µέρος ενός 

συνόλου µε µοναδικά υποσύνολα. 

Για παράδειγµα ο όρος  
 
ανώτατη εκπαίδευση έχει ως ειδικότερους όρους  

Αιλουροειδή

Γάτες
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ΕΟ:  πανεπιστηµιακή εκπαίδευση 
τεχνολογική εκπαίδευση 

 
Επίσης, ο ειδικότερος όρος µπορεί να περικλείεται στον γενικότερο όρο. 
Για παράδειγµα 
 
κεφάλι 
ΕΟ:  µύτη 
 
Προσοχή, όροι που δεν αποτελούν αποκλειστικά σύνολα και υποσύνολα δεν έχουν 
ιεραρχική σχέση. Για παράδειγµα: 
 
ο όρος <δάσος> δεν είναι ευρύτερος στον όρο <δέντρα>. Αυτό γιατί τα <δέντρα> 
δεν βρίσκονται αποκλειστικά στο <δάσος> 
 
Αντίθετα, 
 
κωνοφόρα δέντρα 
ΓΟ:  δέντρα 
 
Γεωγραφικά ονόµατα    
Τα γεωγραφικά ονόµατα αποτελούν τις πιο γνωστές υποδιαιρέσεις και σχηµατίζουν 

ιεραρχικούς συσχετισµούς πχ.  

Αθήνα 
ΓΟ:  Αττική 
 

Ωστόσο επισηµαίνεται ότι οι γεωγραφικοί προσδιορισµοί δεν αποτελούν µέρος των 

Θησαυρών. Συνήθως αποτελούν χωριστό κατάλογο που συνοδεύει τα ελεγχόµενα 

λεξιλόγια. 

 

Διαµόρφωση Ιεραρχικών Συσχετισµών 
Οι ιεραρχικοί συσχετισµοί ΓΟ (Γενικότερος όρος) και ΕΟ (Ειδικότερος όρος) είναι 

αντίστροφοι. Δηλαδή αν Α είναι ΓΟ στον όρο Β, ο όρος Β είναι ΕΟ στον όρο Α. 

Παράδειγµα 

δέντρα 
ΕΟ:  κωνοφόρα δέντρα 
 

κωνοφόρα δέντρα 
ΓΟ: δέντρα 
 

Οι ιεραρχικές σχέσεις µπορεί να είναι πολλαπλές. Δηλαδή δεν υπάρχει περιορισµός 

στο πόσους ευρύτερους ή ειδικότερους όρους µπορεί να υπάρχουν για ένα θέµα. 
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Παράδειγµα 

ανθρωπογεωγραφία 
ΓΟ: ανθρωπολογία 
ΓΟ: γεωγραφία 
 

Αντίστοιχα,  

κοινωνική τάξη  

Χρ. αντί  κοινωνική οµάδα, 
 κοινωνικό περιβάλλον  
κοινωνικό στρώµα  

ΓΟ:  κοινωνική δοµή  
ΕΟ:  αγροτική τάξη  
ΕΟ:  ανώτερη τάξη  
ΕΟ:  άρχουσα τάξη  
ΕΟ:  εργατική τάξη  
ΕΟ:  κατώτερη τάξη  
ΕΟ:  µεσαία τάξη  
ΕΟ:  υποπρολεταριάτο  
ΣΟ:  πάλη των τάξεων   
 

Σηµειώνεται ότι ενδέχεται να έχουµε όρους που µπορεί να µην έχουν Γενικότερους ή 

Ευρύτερους όρους ή και καµία από τις δύο ιεραρχικές σχέσεις. 

Παράδειγµα ο όρος <αθλήµατα> δεν έχει ΓΟ. 

Σε ορισµένες περιπτώσεις µπορεί µια ιεραρχική σχέση να µην είναι απαραίτητη καθώς 

δεν προσθέτει κάτι παραπάνω στην επεξήγηση του νοήµατος, ή προσθέτει όρο που η 

σηµασία του είναι πολύ κοντινή µε άλλο χρησιµοποιούµενο όρο. 

Για παράδειγµα. Αν έχουµε τον όρο <φρούτα> δεν υπάρχει λόγος να έχουµε τον  όρο 

<φρέσκα φρούτα> καθώς συµπίπτει στην καθηµερινή του χρήση µε τον απλό όρο 

<φρούτα>, µπορούµε όµως να έχουµε τον όρο <αποξηραµένα φρούτα> προκειµένου 

να κάνουµε το διαχωρισµό. 

φρούτα 

Χρ. Αντί φρέσκα φρούτα 
ΕΟ:  αποξηραµένα φρούτα 
 

Σχετικοί όροι 

Οι σχετικοί όροι εκφράζουν τη σηµασιολογική σχέση των όρων πέρα από την 

ιεραρχική σχέση που αναπτύχθηκε παραπάνω. Λειτουργούν µε απλές αντιστοιχίες από 

τον ένα όρο στον άλλο. 

αγροτικό κίνηµα 
ΣΟ: αγροτική τάξη 
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αγροτική τάξη 
ΣΟ: αγροτικό κίνηµα 
 
Ο πίνακας που ακολουθεί παρουσιάζει τις βασικότερες κατηγορίες και αντίστοιχα 

παραδείγµατα για τη διαµόρφωση των σχετικών όρων 

 

Κατηγορίες  Παραδείγµατα 

Χρόνος διάρκεια σπουδών 
ΣΟ : υποχρεωτική εκπαίδευση 

Τόπος ελαιουργία 
ΣΟ : ελαιοτριβεία 

Προϊόν  

Γαλακτοβιοµηχανία 
ΣΟ:  γάλα

 
ναυπηγεία 
ΣΟ:  πλοία 

Αιτία πόλεµος 
ΣΟ:  βία 

Άτοµο εξουσία 
ΣΟ:  αρχηγός κράτους  

Εργαλείο  Ζωγραφική 
ΣΟ: λαδοµπογιές 

Εφαρµογή  Ηλεκτρονικός υπολογιστής  
ΣΟ: επεξεργασία δεοµένων 

Εξάρτηµα αυτοκίνητα  
ΣΟ: λάστιχα  

Συµπληρωµατικότητα  γονείς  ΣΟ: παιδιά 
 
 
 
Σηµειώσεις/ Επεξηγήσεις των όρων 
 
Όπως ήδη προαναφέρθηκε, συχνά κάτω από έναν όρο µπορεί να βρούµε µια 

επεξήγηση, δηλαδή µια σηµείωση που να δηλώνει τον τρόπο που νοείται ένας όρος, ή 

να τον διαχωρίζει από έναν άλλο πολύ συναφή, ή απλά να προσδιορίζει τη χρήση του. 

Σύµφωνα µε το πρότυπο δηµιουργίας θησαυρών (ISO 2788 και ΕΛΟΤ 1321) οι 

επεξηγήσεις αυτές παρουσιάζονται ως εξής: 

SN (Scope note):  Σηµ. (Σηµείωση/ επεξήγηση) 
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Οι κυριότερες µορφές που µπορεί να έχουν οι Σηµειώσεις παρουσιάζονται στον 
πίνακα που ακολουθεί 

  
Είδος Σηµειώσεων Παράδειγµα45 
Ορισµός Οικολογικός τουρισµός 

Σηµ. SN  
Μορφή τουρισµού που 
πραγµατοποιείται σε φυσικές περιοχές 
που δεν έχουν υποστεί ανθρωπογενείς 
αλλοιώσεις µε στόχο να θαυµάσει 
κανείς τη βιολογική ποικιλότητα και τις 
πολιτιστικές εκδηλώσεις. Μέσα από 
τον οικολογικό τουρισµό µαθαίνει 
κανείς να σέβεται το περιβάλλον και να 
συµβάλλει στην προστασία της πανίδας 
και της χλωρίδας 
 

Διευκρίνιση Αρχηγός κράτους 
Σηµ.: να µη συγχέεται µε τον πρόεδρο 
θεσµικού οργάνου 

Τρόπος χρήσης στο Θησαυρό ζωικό προϊόν 
Σηµ. SN  
Να χρησιµοποιείται για τεκµήρια που 
αναφέρονται στο σύνολο των 
προϊόντων αυτών, αλλιώς να 
χρησιµοποιούνται ειδικότεροι όροι. 

Εύρος Απόβλητα 
Σηµ. περιλαµβάνει και τα βιοµηχανικά 
απόβλητα 

Εξαίρεση Αρκούδες 
Σηµ. Δεν περιλαµβάνει τις αρκούδες 
«πάντα» 

 
Γενικά οι Σηµειώσεις πρέπει να είναι ευκρινείς, να είναι σύντοµες και να χρησιµεύουν 

στο να επεξηγούν τις έννοιες και τη χρήση τους. 

 
Σύνθεση του  Θησαυρού 
 
Προχωρώντας στη σύνθεση του θησαυρού θα πρέπει να αξιολογούνται τα ακόλουθα 

σηµεία: 

1.! Τι τύποι θεµάτων θα αποτελέσουν όρους που θα αναπτυχθούν στο Θησαυρό. 

Οι όροι αυτοί ονοµάζονται όροι κορυφής και δεν είναι τίποτα άλλο παρά οι όροι 

                                                
45 Tα παρακάτω παραδείγµατα προέρχονατι από το θησαυρό Eurovoc. 
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που αναπτύσσονται µέσα στο Θησαυρό. Δηλαδή, ποιοι όροι θα έχουν γενικούς, 

ειδικούς και σχετικούς όρους και ποιοι είναι αυτοί που απλά θα αναφέρονται 

µόνο ως σχετικοί όροι σε κάποιον από τους όρους. Συνήθως οι Θησαυροί 

αποτελούν µια εξελισσόµενη διαδικασία και η διαρκής ανάπτυξη των όρων 

είναι επιθυµητή. Ωστόσο, σε ορισµένες περιπτώσεις αποφασίζουµε να 

αφήσουµε όρους που δεν παρουσιάζουν ιδιαίτερη συνοχή µε το αντικείµενο του 

θησαυρού ως όρους που απλά παρουσιάζονται ως σχετικοί όροι και οι ίδιοι δεν 

αποτελούν όρο κορυφής. 

2.! Πόσα επίπεδα σύνδεσης θα σχηµατίζονται µέσα στο Θησαυρό. Για παράδειγµα 

ο Θησαυρός Eurovoc δίνει συνολικά 3 επίπεδα 

Ηµίσκληρο τυρί 
 ΓΟ1: Τυρί 
  ΓΟ2: Γαλακτοκοµικό προϊόν 
   ΜΘ: Μεταποιηµένο γεωργικό προϊόν 
    Τ: Διατροφή και γεωργικά προϊόντα 
 
Και αντίστροφα 

Τ: Διατροφή και γεωργικά προϊόντα  
ΜΘ: Μεταποιηµένο γεωργικό προϊόντα 

ΕΟ1:   Γαλακτοκοµικό προϊόν    
ΕΟ1: Τυρί 

ΕΟ2: Ηµίσκληρο τυρί 
 
Ο Θησαυρός µε τους συσχετισµούς που διαµορφώνει έχει στην ουσία µια 

δενδροειδή µορφή η οποία διαγραµµατικά θα µπορούσε να δείχνει ως εξής: 

 
 
              Άνθρωποι 
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Άνεργοι 
 

Ακολουθεί ένα πλήρες λήµµα Θησαυρού 

κοινωνική τάξη  

Χρ. αντί  κοινωνική οµάδα, 
 κοινωνικό περιβάλλον  
κοινωνικό στρώµα  

ΓΟ:  κοινωνική δοµή  
ΕΟ:  αγροτική τάξη  
ΕΟ:  ανώτερη τάξη  
ΕΟ:  άρχουσα τάξη  
ΕΟ:  εργατική τάξη  
ΕΟ:  κατώτερη τάξη  
ΕΟ:  µεσαία τάξη  
ΕΟ:  υποπρολεταριάτο  
ΣΟ:  πάλη των τάξεων  

5.2.4 Θεµατικές Επικεφαλίδες και Θησαυροί 

Όπως ήδη αναφέρθηκε υπάρχουν δύο βασικοί τύποι ελεγχόµενου λεξιλογίου: οι 

θεµατικές επικεφαλίδες και οι θησαυροί. Οι διαφορές µεταξύ τους έχουν αρχίσει να 

ελαχιστοποιούνται, µε τις θεµατικές επικεφαλίδες να αποκτούν ιεραρχικούς 

συσχετισµούς και σχετικούς όρους και τους Θησαυρούς να αντλούν όρους από τις 

θεµατικές επικεφαλίδες. 

υπάλληλοι
•υπάλληλοι1γραφείου

ασφάλιση1εργαζομένων

•φαρμακευτική1περίθαλψη

δικαιώματα1εργαζομένων
•ωράριο1εργασίας
•κατώτατος1μισθός

εργάτες
•λιμενεργάτες

Εργαζόμενοι
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o! Στόχος των Θησαυρών όπως και των Θεµατικών Επικεφαλίδων είναι η 

τυποποίηση των χρησιµοποιούµενων όρων και η καθιέρωση τους για ενιαία 

χρήση από όλες τις βιβλιοθήκες µιας γλωσσικής οµάδας.  

o! Οι Θησαυροί όπως και οι θεµατικές επικεφαλίδες χρησιµοποιούν παραποµπές, 

δηλαδή παραπέµπουν από ένα µη χρησιµοποιούµενο όρο προς ένα 

χρησιµοποιούµενο. 

o! Οι Θησαυροί αποτελούνται από απλούς όρους που εκφράζουν µια 

συγκεκριµένη έννοια. Η σύνθεση των όρων αυτών συνήθως χρησιµοποιείται 

για να δηµιουργηθεί µια νέα έννοια. Ενήλικες και Εκπαίδευση = Εκπαίδευση 

ενηλίκων. Σύνθετους όρους που δεν προέρχονται από δύο ή περισσότερους 

απλούς έχουµε σε ένα θησαυρό όταν η έννοια που εκφράζουν δεν µπορεί να 

αποδοθεί αλλιώς παρά µόνο µέσα από τη σύνθεση όρων πχ. Πυρηνική ενέργεια 

o! Οι Θησαυροί, όπως και οι θεµατικές επικεφαλίδες έχουν κάθετους ιεραρχικούς 

συσχετισµούς αλλά επιπλέον και παράλληλους συσχετισµούς. Έτσι κάθε όρος 

έχει τουλάχιστον έναν ευρύτερο όρο στον οποίο εντάσσεται και αποτελεί µέρος 

της εννοιολογικής οµάδας του. Έχει ακόµα ειδικότερους όρους καθώς και 

σχετικούς όρους που δηµιουργούν τους συσχετισµούς µεταξύ των όρων του 

θησαυρού. Ο σχηµατισµός των όρων έχει δενδροειδή µορφή. 

o! Οι Θησαυροί συνήθως έχουν επιστηµονική εξειδίκευση και αναπτύσσονται για 

να εξυπηρετήσουν συγκεκριµένους επιστηµονικούς κλάδους. Έτσι και στην 

Ελλάδα, ο γενικός Θησαυρός του ΕΚΤ ακολουθείται σήµερα από τον πρώτο 

εξειδικευµένο Θησαυρό «Ιατρικών Όρων» (2008).  

o! Οι Θησαυροί είναι συνήθως δίγλωσσοι ή πολύγλωσσοι δίνοντας την 

αντιστοιχία των ελληνικών όρων στην αγγλική γλώσσα ή και σε άλλες 

γλώσσες.  

 

5.2.5$Πρότυπα%Κατασκευής%Θησαυρού$$
 
Τα διεθνή πρότυπα για την κατασκευή Θησαυρού είναι: 

•! ISO 2788 Guidelines for the establishment and development of monolingual 

thesauri 

•! ISO 5964 Guidelines for the establishment and development of multilingual 

thesauri 
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•! Το ISO 25964 το οποίο είναι ακόµα υπό εξέλιξη και αφορά τη σύνθεση και 

αναθεώρηση των δύο προηγούµενων προτύπων, ωστε να αντικατοπτρίζει τις 

αλλαγές που απαιτεί ο 21ος αιώνας και ιδιαίτερα να καλύψει θέµατα 

διαλειτουργικότητας µε άλλα λεξιλόγια. 

Επίσης, η ελληνική έκδοση του ISO 2788 που είναι το πρότυπο του  

•! ΕΛΟΤ 1321 «Τεκµηρίωση –Κατευθυντήριες Οδηγίες για τη συγκρότηση και 

ανάπτυξη µονόγλωσσων θησαυρών» (1993). 

 

5.2.6 Οι κυριότεροι Θησαυροί 
 
!! Thesaurus of ERIC Descriptors (ERIC Educational Resources Information 

Center). Πρόκειται για το Θησαυρό της Εκπαίδευσης. Καλύπτει όλα τα θέµατα που 

σχετίζονται µε την εκπαίδευση. Η ορολογία προέρχεται από την αρθρογραφία του 

κλάδου αλλά και µια ποικιλία τεκµηρίων σχετικών µε την εκπαίδευση 

(εκπαιδευτικό υλικό, προγράµµατα, οδηγούς σπουδών, υποδειγµατικές 

διδασκαλίες, κλπ).  

 

!! Inspec Thesaurus (Information Services for the Physics and Engineering 

Communities). Σχεδιάστηκε για να χρησιµοποιηθεί σε συνδυασµό µε την 

αντίστοιχη βάση δεδοµένων που περιλαµβάνει την αρθρογραφία του κλάδου. Το 

ίδιο ισχύει και για το Chemical Abstracts Thesaurus καθώς και το Psychological 

Abstracts Thesaurus. 

 
!! Eurovoc. Το Eurovoc είναι ο τυπικός πολύγλωσσος Θησαυρός που σχεδιάστηκε 

για να καλύψει τις πληροφοριακές ανάγκες της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Δίνει 

αντιστοιχίες στις γλώσσες των ευρωπαϊκών χωρών και καλύπτει µε γενικό τρόπο 

όλα τα θέµατα. Ανανεώνεται τακτικά και είναι διαθέσιµος στο δίκτυο. Αυτή τη 

στιγµή αποτελεί τον πληρέστερο Θησαυρό στην Ελληνική γλώσσα. 

 

!! Θησαυρός Ελληνικών Όρων. Πρόκειται για την παραγωγή του Εθνικού Κέντρου 

Τεκµηρίωσης (ΕΚΤ, 2005). Καλύπτει όλα τα θέµατα µε γενικό τρόπο και 

απευθύνεται για χρήση των λαϊκών βιβλιοθηκών της χώρας. Καινοτοµία του 
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αποτελεί η αντιστοίχηση των όρων µε τον ταξινοµικό αριθµό DDC, ώστε να 

διευκολύνονται οι βιβλιοθήκες στο έργο τους.  
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5.3. Οντολογίες 

5.3.1.$Ορισμοί$$
 
Οντολογία σηµαίνει ακριβώς η µελέτη της ουσίας των όντων, ή πιο απλά ο 

συστηµατικός απολογισµός των όντων. Η ετυµολογία της λέξης Οντολογία είναι από 

τη µετοχή  ὤν (γεν. ὄντος) του ρήµατος «ειµί» που σηµαίνει «είµαι» και τη λέξη 

«λόγος», κατάληξη «λογία» που σηµαίνει τη µελέτη, τη θεωρία και την επιστήµη ενός 

πεδίου. Εποµένως, οντολογία είναι ο φιλοσοφικός όρος για τη µελέτη της ύπαρξης 

καθώς και των βασικών κατηγοριών των όντων και των σχέσεών τους. Ο κλάδος της 

οντολογίας αποτελούσε µέρος της µεταφυσικής και εξέταζε ποιες οντότητες υπάρχουν 

ή µπορούσε να υποτεθεί ότι υπάρχουν, την οµαδοποίηση τους σε ιεραρχίες και την 

κατηγοριοποίησή τους σύµφωνα µε τις οµοιότητες και τις διαφορές τους. Από την 

άποψη αυτή ο ορισµός των οντολογιών στο γνωστικό πεδίο της επιστήµης της 

πληροφόρησης έχει τη βασική φιλοσοφική θεώρηση, της πραγµατικής µελέτης των 

εννοιών και της κατηγοριοποίησής τους. Η µελέτη επικεντρώνεται στα όντα αυτά 

καθαυτά και δεν στηρίζεται σε συγκεκριµένο λεξιλόγιο. Από την άλλη πλευρά, η 

επιστήµη της πληροφόρησης και η επιστήµη των υπολογιστών χρησιµοποιούν ένα 

συγκεκριµένο λεξιλόγιο, που ονοµάζουν οντολογία, για να περιγράψουν ένα τµήµα της 

πραγµατικότητας σύµφωνα µε ένα σύνολο υποθέσεων και αξιωµάτων. 

Για την επιστήµη της πληροφόρησης ο όρος οντολογία σηµαίνει «κατηγορίες 

πραγµάτων που υπάρχουν για ένα γνωστικό πεδίο και γνώση που µοιράζονται όσοι 

ασχολούνται µε αυτό το γνωστικό πεδίο»46. Ειδικότερα δε, οντολογία είναι τα δοµικά 

στοιχεία που επιτρέπουν σε ανθρώπους και υπολογιστές να µοιράζονται τη γνώση.  

Μια οντολογία αναπαριστά γνώση ως εννοιολογικές ενότητες µέσα σε ένα γνωστικό 

πεδίο και παρουσιάζει τις σχέσεις µεταξύ τους. Η οντολογία µπορεί να επεξηγεί ή να 

περιγράφει ένα γνωστικό πεδίο.  

Οι οντολογίες δηµιουργήθηκαν για να λειτουργήσουν ως ένας µηχανισµός 

διαλειτουργικότητας (επικοινωνίας σε επίπεδο λειτουργιών) ανάµεσα σε ανθρώπους, 

φορείς και συστήµατα. Εφόσον µπορούν να αναπαραστήσουν εννοιολογικά έναν 

τοµέα, µπορούν να αξιοποιηθούν αποτελώντας µία «οµπρέλα» όρων και σηµασιών που 

                                                
46 A. Taylor, The organization of Information, Westport: Libraries Unlimited, 2004, p. 271. 
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εκφράζουν την ίδια έννοια. Με βάση αυτή τους την ιδιότητα, λειτουργούν ως φορέας 

επικοινωνίας µεταξύ διαφορετικών πληροφοριακών συστηµάτων, µε διαφορετικούς 

χρήστες, παρέχοντας µία κοινή βάση, αναπαριστώντας και αναλύοντας τις οντότητες 

που περιγράφουν τα δεδοµένα τους. Μια οντολογία παρέχει ακριβώς το κοινό σηµείο 

επικοινωνίας που είναι ένα ελεγχόµενο λεξιλόγιο εννοιών µε κατηγοριοποίηση των 

εννοιών αυτών για ένα συγκεκριµένο γνωστικό πεδίο. Παράλληλα, παρέχει ορισµούς 

των εννοιών και των στοιχείων καθώς και τις ιδιότητές τους και τις σχέσεις µεταξύ των 

εννοιών.47 

 

Οι οντολογίες χρησιµοποιούνται ως βάση για την οργάνωση της γνώσης 

επιστηµονικών πεδίων που διαφοροποιούνται ως προς τους όρους, τις έννοιες και το 

λεξιλόγιο που χρησιµοποιούν. Η οµογενοποίηση πληροφοριών (information 

integration) αποτελεί σηµαντικό πεδίο εφαρµογής της έρευνας γύρω από τις 

οντολογίες. Κι αυτό, γιατί ακόµα κι αν δύο συστήµατα χρησιµοποιούν το ίδιο 

λεξιλόγιο, δεν είναι απαραίτητο ότι θα διαλειτουργούν, αφού το κάθε σύστηµα είναι 

δυνατό να ερµηνεύει διαφορετικά τις πληροφορίες του, δηλαδή να βασίζεται σε 

διαφορετικές οντολογίες. Ιδιαίτερα αν τα επιµέρους συστήµατα επικεντρώνονται σε 

λεπτοµέρειες συγκεκριµένων εφαρµογών, τότε µια προσέγγιση από κάτω προς τα πάνω 

για την ενοποίηση διαφορετικών συστηµάτων και εποµένως διαφορετικών τοπικών 

οντολογιών δεν είναι ιδιαίτερα αποτελεσµατική. 

Γι' αυτό το σκοπό είναι δυνατό να αναπτύσσονται διαφορετικά είδη οντολογιών, 

ανάλογα µε το επίπεδο λεπτοµέρειάς τους. Μια οντολογία γενικού επιπέδου (top-level 

ontology) περιγράφει γενικές έννοιες (χώρο, χρόνο, αντικείµενο) ανεξάρτητα από 

κάποιο πεδίο ή πρόβληµα. Γενικά θεωρείται λογικό να υπάρχει µία ενιαία οντολογία 

γενικού επιπέδου για µεγάλες κατηγορίες χρηστών. Οι οντολογίες πεδίου (domain 

ontologies) και οι οντολογίες δραστηριότητας (task ontologies) περιγράφουν 

αντίστοιχα έννοιες που σχετίζονται µε ένα πεδίο ή µια δραστηριότητα δηµιουργώντας 

παράλληλα µια εξειδίκευση των όρων της οντολογίας γενικού επιπέδου. Οι οντολογίες 

εφαρµογής (application ontologies) περιγράφουν έννοιες που εξαρτώνται τόσο από ένα 

πεδίο, όσο και από µια δραστηριότητα και συνήθως αποτελούν εξειδίκευση και των 

δύο σχετικών οντολογιών. 

                                                
47 Arvidsson, F.; Flycht-Eriksson, A.. "Ontologies I" 
http://www.ida.liu.se/~janma/SemWeb/Slides/ontologies1.pdf. ( Ανακτήθηκε 26 Οκτωβρίου 2012). 
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Από τα παραπάνω είδη των οντολογιών, οι οντολογίες γενικού επιπέδου είναι ιδιαίτερα 

σηµαντικές για την οµογενοποίηση πληροφοριών, αφού παρέχουν ένα γενικό πλαίσιο 

µε βασικές έννοιες και αρχές µε τις οποίες οι πιο εξειδικευµένες οντολογίες πρέπει να 

συµφωνούν προκειµένου να επιτευχθεί η µεταξύ τους ενοποίηση. Εποµένως, για την 

ενοποίηση οντολογιών είναι προτιµότερη µια προσέγγιση από πάνω προς τα κάτω (από 

το γενικό στο ειδικό), στην οποία οι επιµέρους οντολογίες ενσωµατώνονται σε µια 

οντολογία γενικού επιπέδου. 

Οι οντολογίες µοιάζουν και µε τις επικεφαλίδες και µε τους θησαυρούς. Εκφράζουν 

έννοιες και δίνουν συσχετισµούς των εννοιών. Διαφέρουν στο ότι δεν επιλέγουν ένα 

θέµα να είναι το προτιµώµενο ούτε ορίζουν συνώνυµα όπως οι θησαυροί, απλά 

συγκροτούν ένα κατάλογο λέξεων που αντιπροσωπεύουν έννοιες χωρίς να περιορίζουν 

ποια λέξη θα πρέπει να χρησιµοποιηθεί. Από την άποψη αυτή οι οντολογίες δεν είναι 

ακριβώς ελεγχόµενο λεξιλόγιο. Ωστόσο, το λεξιλόγιο της οντολογίας εκφράζει έννοιες 

και τη χρήση των εννοιών αυτών σε ένα γνωστικό πεδίο. Αποτελεί δηλαδή, τη 

λεξιλογική επιτοµή που εκφράζει τις έννοιες για το συγκεκριµένο γνωστικό πεδίο. Ως 

επιτοµή µπορεί να χρησιµοποιηθεί τόσο από τους υπολογιστές όσο και από τους 

επιστήµονες για την οργάνωση και την ανάκτηση πληροφοριών.  

Επισηµαίνεται ότι Οντολογίες δεν είναι: 

•! Ένα κατάλογος για καθετί το «επιστητό» (δηλαδή για καθετί γνωστό ανά τον 

κόσµο) 

•! Ένας απλός κατάλογος πραγµάτων 

•! Ούτε απλά ένας κατάλογος εννοιών 

Οι Οντολογίες είναι: 

•! Ορολογίες 

•! Δοµηµένα συστήµατα εννοιών (πχ. Ταξινοµίες, δηλαδή κατάλογοι 

ταξινοµηµένων εννοιών ή ιεραρχικοί κατάλογοι εννοιών ενός πολύ 

συγκεκριµένου θέµατος 

Οι Οντολογίες οφείλουν: 

•! Να έχουν ορισµούς εννοιών που είναι κοινώς αποδεκτοί 

•! Να τυποποιούν 

•! Να παρουσιάζουν συνέπεια στη διαχείριση των εννοιών 

•! Να µπορούν να µοιραστούν στα εννοιολογικά µέρη που τις απαρτίζουν 

•! Να µπορούν να επαναχρησιµοποιηθούν για συναφείς ή άλλες εφαρµογές 
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•! Να µπορούν να επαναχρησιµοποιηθούν 

 

5.3.2.$$Τα$συστατικά$μιας$οντολογίας$
 
Μια οντολογία µπορεί να πάρει διάφορες µορφές αλλά οπωσδήποτε θα περιλαµβάνει 

ένα λεξιλόγιο όρων και κάποιες προδιαγραφές που αφορούν τη σύνθεση του λεξιλογίου 

αυτού. 

Σχετικά µε τη χρήση λεξιλογίου φυσικής γλώσσας, η µορφή των οντολογιών µπορεί να 

είναι: 

o Άτυπη (informal), εκφρασµένη σε µια φυσική γλώσσα.  

o Ηµι-άτυπη (semi-informal): για παράδειγµα διατυπωµένη σε ένα περιορισµένο 

και δοµηµένο υποσύνολο κάποιας φυσικής γλώσσας. 

o Ηµι-τυπική (semi-formal): διατυπωµένη σε µια τεχνητή και αυστηρά ορισµένη 

γλώσσα. 

o Αυστηρά τυπική (rigorously formal): ορισµοί όρων µε αυστηρή σηµασιολογία, 

θεωρήµατα και αποδείξεις ιδιοτήτων όπως η ορθότητα (soundness) και η πληρότητα 

(completeness). 

 

Τα µέρη που απαρτίζουν µια οντολογία είναι: 

•! Στοιχεία (άτοµα): τα οποία µπορεί να είναι αντικείµενα (objects) ή στιγµιότυπα 

(instances), δηλαδή να παρουσιάζουν την κατάσταση ενός αντικειµένου ή 

ατόµου µια χρονική στιγµή. Για παράδειγµα, ο όρος <κλιµατική αλλαγή> είναι 

ένα στιγµιότυπο της κατηγορίας «κλίµα». Ο όρος <κλίµα > είναι απλό βασικό 

στοιχείο (αντικείµενο) 

•! Κατηγορίες (classes): δηλαδή ενότητες που αποτελούνται από οµοειδή 

πράγµατα, πχ συλλογές, έννοιες, τύπους αντικειµένων, είδη αντικειµένων. 

Συχνά οι κατηγορίες αυτές µπορεί να αντιστοιχούν µε ένα ταξινοµικό σύστηµα. 

Πχ κατά το πρότυπο των θεµατικών επικεφαλίδων της Βιβλιοθήκης του 

Κογκρέσου. 

•! Ιδιότητες: χαρακτηριστικά, πτυχές, γνωρίσµατα ή παραµέτρους που µπορεί να 

έχουν τα αντικείµενα ή οι κατηγορίες 

•! Σχέσεις (relations): κατά το πρότυπο των Θησαυρών σχηµατίζονται σχέσεις 

µεταξύ των κατηγοριών και των στοιχείων 



 

 125 

•! Όροι λειτουργίας: σύνθετες δοµές που δηµιουργούν συγκεκριµένες σχέσεις που 

µπορούν να χρησιµοποιηθούν στη θέση ενός όρου 

•! Περιορισµοί: περιγραφές που προσδιορίζουν τι πρέπει να εκλαµβάνεται ως 

«αληθές» ώστε να συµπεριληφθεί στην ορολογία της οντολογίας. 

•! Κανόνες: προτάσεις που διαµορφώνονται µε βάση την υπόθεση «αν ..» 

«τότε…» και παρουσιάζουν µια λογική ακολουθία. 

•! Αξιώµατα:  διατύπωση «αξιωµάτων» που µε βάση τη λογική επιβεβαιώνουν ότι 

η οντολογία περιγράφει το γνωστικό πεδίο που εξυπηρετεί. Τα «αξιώµατα» 

περιλαµβάνουν και τους κανόνες που αναφέρονται παραπάνω, και χρησιµεύουν 

στο να επαληθεύουν την ορθότητα των όρων που εντάσσονται.  

•! Γεγονότα: οι αλλαγές στις ιδιότητες ή τις σχέσεις. 

     

5.3.4.$$Είδη$οντολογιών$
 
Οι οντολογίες διακρίνονται σε: 

! Γενικές ή κοινές οντολογίες (generic or common sense ontologies): στοχεύουν 

στο να αποτυπώσουν γενική γνώση γύρω από τον κόσµο, παρέχοντας βασικές 

έννοιες όπως ο χρόνος, ο χώρος, τα συµβάντα. 

! Οντολογίες ενός γνωστικού πεδίου (domain ontologies): αναπαριστούν γνώση 

γύρω από ένα συγκεκριµένο πεδίο (π.χ. ιατρική, ηλεκτρονικά). 

! Οντολογίες µεταδεδοµένων (metadata ontologies): παρέχουν ένα λεξιλόγιο για 

την περιγραφή του περιεχοµένου ηλεκτρονικά διαθέσιµης πληροφορίας. 

! Οντολογίες αντιπροσώπευσης (representational ontologies): παρέχουν 

αντιπροσωπευτικές οντότητες χωρίς να προσδιορίζουν τι συγκεκριµένο 

αναπαριστούν. π.χ. Frame Ontology (Gruber 1993): ορίζει έννοιες όπως frames, 

slots, slot constraints 

! Οντολογίες µεθοδολογίας ή εργασιών (method or task ontologies): παρέχουν 

όρους που αναφέρονται σε συγκεκριµένες εργασίες (π.χ. εργασίες συντήρησης) 

 

Ανάλογα µε τη δόµησή τους οι οντολογίες διακρίνονται σε: 

 

"! Οντολογίες βάσης (πρώτου επιπέδου): περιλαµβάνουν έννοιες και τις 

κατηγορίες τους. Μια βασική οντολογία είναι ένα µοντέλο κοινών 

αντικειµένων που µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως βάση σε µια σειρά από 
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εξειδικευµένες οντολογίες γνωστικού επιπέδου. Χρησιµοποιεί ένα κεντρικό 

λεξιλόγιο που είναι αρκετά γενικό ώστε να µπορεί να χρησιµοποιηθεί από µια 

σειρά από συναφή γνωστικά πεδία. Θα χαρακτηρίζαµε τις οντολογίες αυτές ως 

γενικές σε σχέση µε τους όρους που περιλαµβάνουν. Η αξία των οντολογιών 

αυτών είναι ότι µπορούν να χρησιµοποιηθούν ως βάση για την ανάπτυξη των 

εξειδικευµένων οντολογιών γνωστικών πεδίων και ταυτόχρονα να λειτουργούν 

ως σύνδεσµος µεταξύ των εξειδικευµένων οντολογιών.  Για παράδειγµα οι όροι 

του Dublin Core (Dublin Core Metadata Terms) είναι µια οντολογία βάσης για 

την περιγραφή ηλεκτρονικών πληροφοριακών πόρων. Είναι δηλαδή µια 

οντολογία που έχει τη µορφή ενός σχήµατος µεταδεδοµένων και περιλαµβάνει 

τους όρους που πρέπει να χρησιµοποιούνται µε τους ορισµούς τους καθώς και 

τα χαρακτηριστικά των όρων αυτών (πχ ουσιαστικά ή επίθετα και τη χρήση 

τους). Κατά µία έννοια οι οντολογίες αυτού του είδους πλησιάζουν 

λεξικογραφικές εργασίες αλλά στοχεύουν στην εννοιολογική προσέγγιση και 

οργάνωση των εννοιών σε ενότητες. 

"! Οι οντολογίες γνωστικού πεδίου (Domain ontologies). Είναι λεξιλόγιο που 

αφορά τις έννοιες ενός γνωστικού πεδίου γνώσης, τις σχέσεις µεταξύ τους, τις 

δραστηριότητες και τις θεωρίες και τις βασικές αρχές που διέπουν αυτό το 

πεδίο. Για παράδειγµα, µία οντολογία ιατρικής. Σηµασιολογικά, οι όροι που 

περιλαµβάνονται σε µια οντολογία πεδίου εξηγούνται και ορίζονται µε 

συγκεκριµένο νόηµα ανάλογα µε το γνωστικό πεδίο. Για παράδειγµα ο όρος 

«πίεση» για µια ιατρική ορολογία έχει την έννοια της αρτηριακής πίεσης, ενώ 

για µια οντολογία περιβάλλοντος ο όρος έχει την έννοια της «ατµοσφαιρικής 

πίεσης».  

Στις οντολογίες πεδίου θα µπορούσε να κατατάξει κανείς και τα ευρετήρια 

βιβλιογραφικών αναφορών, αυτά δηλαδή που συγκεντρώνουν τους όρους που 

χρησιµοποιούνται σε µια οµάδα τεκµηρίων οµοειδών θεµάτων, προσδιορίζουν 

την προέλευση τους, (δηλαδή από ποιο τεκµήριο προήλθαν) δίνουν τον ορισµό 

τους και οµαδοποιούν θεµατικά τους όρους. Το κυριότερο τέτοιο παράδειγµα 

είναι το Unified Medical Language System, το οποίο συγκεντρώνει 

θεµατολογία από διάφορες πηγές και προσδιορίζει την προέλευση και την 

έννοια των όρων . 

Όπως φαίνεται και από το παραπάνω παράδειγµα, οι οντολογίες πεδίου ορίζουν 

τις έννοιές τους η καθεµία ανάλογα µε το γνωστικό πεδίο που εξυπηρετεί. 
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Καθώς οι οντολογίες πεδίου πολλαπλασιάζονται και επεκτείνονται, φθάνει 

κάποια στιγµή που είναι σκόπιµο να συγκεραστούν και να δηµιουργήσουν ένα 

συγκεντρωτικό λεξιλόγιο που να εξυπηρετεί ευρύτερη νοηµατική ενότητα.  Για 

παράδειγµα, ο συγκερασµός των οντολογιών Βιολογίας και Ιατρικής θα είχε 

πολλές εφαρµογές και θα εξυπηρετούσε την οργάνωση και ανάκτηση 

πληροφοριών της ευρύτερης βιοϊατρικής ενότητας.  

Αυτό δεν είναι πάντοτε εύκολο καθώς οι οντολογίες αναπτύσσονται σε πολλές 

περιπτώσεις ανεξάρτητα. Ακόµα και οντολογίες που αφορούν στο ίδιο 

γνωστικό πεδίο µπορεί να έχουν σηµαντικές διαφορές που να προέρχονται από 

την πολιτιστική, εκπαιδευτική ή ιδεολογική αντίληψη αυτών που τη συνθέτουν. 

Πρέπει να πούµε ότι τα ίδια ακριβώς προβλήµατα έχουµε συναντήσει και στους 

Θησαυρούς και στις Θεµατικές Επικεφαλίδες.  

Η αντίληψη των εννοιών είναι κάτι που έχει απασχολήσει το βιβλιοθηκονοµικό 

κόσµο από την αρχή της οργάνωσης της γνώσης. Η περίπτωση των οντολογιών 

όµως έρχεται να αναδείξει το θέµα καθώς η εφαρµογή των οντολογιών στο 

ηλεκτρονικό περιβάλλον προσφέρει τη δυνατότητα συγκερασµού σε πολύ 

µεγαλύτερη εύρος. Ο συγκερασµός αυτών των οντολογιών στηρίζεται στη 

χρησιµοποίηση µιας «βασικής οντολογίας» η οποία δίνει τα κοινά βασικά 

στοιχεία και στην εξοµάλυνση των υπολοίπων στοιχείων. Τις περισσότερες 

φορές η διαδικασία αυτή δεν µπορεί να γίνει αυτόµατα και γίνεται µε την 

ανθρώπινη παρέµβαση. 

 

5.3.5.$Χρήσεις$των$οντολογιών$

 
Οι οντολογίες χρησιµοποιούνται για την: 

•! Επικοινωνία µεταξύ ανθρώπων και οργανισµών. Προσφέρουν ένα 

ολοκληρωµένο πλαίσιο εννοιών και ορολογίας που διευκολύνει την 

επικοινωνία µεταξύ ανθρώπων µε διαφορετικές ανάγκες και αντιλήψεις που 

διαµορφώνονται από εκπαιδευτικές, κοινωνικές και πολιτισµικές διαφορές, είτε 

στο πλαίσιο ενός οργανισµού είτε στο πλαίσιο ενός ερευνητικού πεδίου. 

•! Εξασφάλιση της δια-λειτουργικότητας (inter-operability) µεταξύ συστηµάτων. 

Επιτρέπουν την ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ χρηστών οι οποίοι ενδέχεται να 
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χρησιµοποιούν διαφορετικά πακέτα λογισµικού. Επίσης, υποστηρίζουν τη 

µετάφραση µεταξύ διαφορετικών γλωσσών και υπολογιστικών απεικονίσεων. 

•! Ανάπτυξη µηχανικών συστηµάτων(systems engineering) αξιοποιώντας τη 

δυνατότητα επαναχρησιµοποίησης τµηµάτων τους, την αξιοπιστία και τις 

προδιαγραφές τους για την περεταίρω ανάπτυξη νέων οντολογιών. 

5.3.6$Σχεδιασμός$οντολογιών$

Οι βασικές αρχές σχεδιασµού µιας οντολογίας προϋποθέτουν: 

1.! Ορισµό του είδους των οντοτήτων που θα συµπεριληφθούν στην οντολογία. Ο 

προσδιορισµός αυτός πρέπει να γίνεται µε σαφήνεια. Για παράδειγµα, όταν 

αποφασίζουµε να κάνουµε µια οντολογία για την ακαδηµαϊκή κοινότητα 

προσδιορίζουµε µε σαφήνεια ότι η οντολογία αφορά «πρόσωπα» (βλέπε 

παρακάτω σχήµα 6) 

2.! Διαµόρφωση της ταυτότητας κάθε οντότητας. (Είδος και επίπεδο).  

3.! Δηµιουργία µιας βασικής ταξινοµικής δοµής. Η υπόθεση ότι µορφές και 

κατηγορίες µπορούν να σχηµατίσουν ασύµβατες τάξεις, βοηθά στην 

κατηγοριοποίηση. Για να γίνει αυτή η δόµηση πρέπει να διαµορφωθεί σαφής 

αναγνώριση των ρόλων κάθε κατηγορίας. Με τον τρόπο αυτό µπορούµε να 

ξεχωρίσουµε τη βασική δοµή αλλά και τα σηµεία στα οποία  µπορεί να υπάρχει 

συνδεσιµότητα µε άλλη οντολογία.  

4.! Διατύπωση της σηµασίας των οριζόµενων όρων, δίνοντας αντικειµενικούς 

ορισµούς και τεκµηρίωση σε φυσική γλώσσα. Οι ορισµοί πρέπει να είναι 

πλήρεις και να έχουν συνοχή µεταξύ τους, ώστε ο ένα να επιβεβαιώνει ή να 

συµπληρώνει τον άλλο και φυσικά να µην είναι αντικρουόµενοι. 

5.! Εξασφάλιση της µέγιστης δυνατής επεκτασιµότητας. Δηλαδή, οι νέοι όροι, 

γενικοί ή εξειδικευµένοι, πρέπει να µπορούν να προστίθενται στην οντολογία 

µε τέτοιο τρόπο ώστε να µην χρειάζεται η αναθεώρηση των υφιστάµενων 

ορισµών. 

6.! Ελαχιστοποίηση των περιορισµών που θα τεθούν. Το λεξιλόγιο πρέπει να 

µπορεί να χρησιµοποιηθεί µε κατανοητό και συνεπή τρόπο. Πρέπει να τίθενται 

οι ελάχιστες δεσµεύσεις στη χρήση του δίνοντας έτσι τη δυνατότητα να 

εξειδικεύουν τα µέρη της οντολογίας µε όποιο τρόπο θέλουν.  

7.! Δηµιουργία των κατηγοριών που απαρτίζουν την οντολογία. Οι κατηγορίες 

αυτές θεωρούνται ασύνδετες µεταξύ τους. Απαιτούν τη διαµόρφωση της 
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ιεραρχίας των κατηγοριών και τη δυνατότητα να έχουµε πολλαπλές 

υποκατηγορίες µέσα σε κάθε κατηγορία.  Παράλληλα, πρέπει να υπάρχει η 

προσπάθεια οµαδοποίησης κοντινών κατηγοριών όταν η σηµασιολογική 

απόσταση είναι µικρή. Και τέλος, πρέπει να επιδιώκεται η 

8.! Τυποποίηση των ονοµάτων όταν αυτό είναι δυνατό. 

Σχήµα 6 Διαγραµµατική απεικόνιση οντολογίας για την ακαδηµαϊκή 
κοινότητα.  
 

Ορισµοί:  
Ακαδηµαϊκή κοινότητα: το σύνολο των ατόµων που σχετίζονται µε ένα ίδρυµα 
τριτοβάθµιας εκπαίδευσης 
Προσωπικό: άτοµα µε αµειβόµενη σχέση εργασίας 
Φοιτητές: εγγεγραµµένοι σε πρόγραµµα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης. 
Περιλαµβάνει άτοµα πλήρους και µερικής φοίτησης. 
Περιορισµοί: 
Δεν τίθεται περιορισµός στο είδος των γνωστικών αντικειµένων του ακαδηµαϊκού 
προσωπικού που µπορεί να προστεθεί.  
 
 

 

 

Γνωστικά      
αντικείµενα 

Σύνδεση µε οντολογία εκπαίδευσης 
 

Θα µπορούσαµε να φανταστούµε µια οντολογία ως ένα σύστηµα συσχετιζόµενων 

εννοιών που αποδίδουν ένα σύνολο γνώσεων για ένα γνωστικό πεδίο. Εποµένως, µια 

οντολογία αποδίδει το σύνολο ενός θέµατος µε τους συσχετισµούς του και επιτρέπει 

την αντιστοίχηση µε το σύνολο για κάθε µια από τις υποδιαιρέσεις τους. 

Ακαδημαϊκή1
κοινότητα

Προσωπικό

Ακαδημαϊκό

Μόνιμο1

Με1σύμβαση

Ερευνητικό

Διοικητικό Τεχνικής1
υποστήριξης

ταξiνομία1
επαγγελμάτων
ηλεκτρολόγοι
ψυκτικοί

Φοιτητές

Προπτυχιακοί Μεταπτυχιακοί
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5.3.7.$Ανάπτυξη$οντολογιών$

 
Για την ανάπτυξη των οντολογιών µέχρι στιγµής δεν υπάρχει διαµορφωµένο πρότυπο, 

παρά µόνο εµπειρικοί κανόνες. Στην εργασία των M. Uschold & M. Gruninger (1996)48 

προτείνονται οι ακόλουθες φάσεις για την ανάπτυξη οντολογιών: 

1.! Προσδιορισµός σκοπιµότητας και πεδίου εφαρµογής 

2.! Κατασκευή της οντολογίας 

a.! Σύλληψη (capture) 

b.! Κωδικοποίηση (coding)  

c.! Ενοποίηση (integration) υπαρχουσών οντολογιών 

3.! Αξιολόγηση (evaluation) 

4.! Τεκµηρίωση (documentation)  

Ακολουθεί ένα παράδειγµα ανάπτυξης και κατασκευής οντολογίας βασισµένο στο  

άρθρο των F. Batista et al (2006)49. Πρόκειται για µια οντολογία µαγειρικής. 

Επιλέχθηκε ένα θέµα απλό, προκειµένου να γίνει κατανοητός ο µηχανισµός χωρίς την 

πρόσθετη δυσκολία κατανόησης των εννοιών. Επισηµαίνεται ότι µπορεί σε άλλες 

οντολογίες οι έννοιες να είναι δύσκολες στην κατανόηση και τον ορισµό τους. πχ µια 

οντολογία φιλοσοφίας ή µια οντολογία σεισµολογίας, κλπ.  

 

Οντολογία Μαγειρικής 

1.! Προσδιορισµός σκοπιµότητας του πεδίου εφαρµογής: να εξυπηρετήσει βάσεις 

δεδοµένων µαγειρικής και να συνδεθεί µε βάσεις γεωργικών προϊόντων, 

τεχνολογίας τροφίµων, παραγωγής τροφίµων, βιοµηχανίας τροφίµων. 

2.! Κατασκευή της οντολογίας 

Η αρχική σύλληψη των βασικών κατηγοριών που θα συµπεριληφθούν στην οντολογία 

προέκυψε από µια σειρά από απλές και βασικές ερωτήσεις: 

                                                
48 Uschold, M. & Gruninger, M. (1996). Ontologies: Principles, Methods and Applications. Knowledge 
Engineering Review, 11(2). 
49 Fernando Batista, Joana Paulo, Nuno Mamede, Paula Vaz and Ricardo Ribeiro (2006). Ontology 
construction: cooking domain. http://www.inesc-id.pt/pt/indicadores/Ficheiros/3615.pdf (Ανακτήθηκε 
27 Οκτωβρίου 2012).  
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Ο πίνακας που ακολουθεί δείχνει τις ερωτήσεις και την αντιστοίχησή τους σε 

κατηγορίες οντολογίας 

Ερώτηση Στοιχεία 
Πως φτιάχνω το φαγητό; Συνταγή 
Ποιες είναι οι ποσότητες των υλικών 
για 4 άτοµα; 

Συνταγή 

Πως ανακατεύω τα υλικά; Ενέργεια 
Ποιες συνταγές χρειάζονται λιγότερο 
από 10 λεπτά για να γίνουν 

Χρόνος 

Ποιες συνταγές περιλαµβάνουν το Α 
υλικό και όχι το Β 

Υλικά (Τροφές) 

Ποιες συνταγές έχουν ως βασικό υλικό 
το Γ 

Υλικά (Τροφές) 

Ποια κουζινικά εξαρτήµατα 
απαιτούνται για τη συνταγή Φ 

Εργαλεία (κουζινικά) 

Ποιες συνταγές µπορούν να γίνουν 
χωρίς φούρνο µικροκυµάτων 

Εργαλεία (κουζινικά) 

Πόσα λίτρα αντιστοιχούν σε ένα 
φλιτζάνι 

Αντιστοιχίες 

Πόσο αλεύρι χρειάζεται η συνταγή Α Ποσότητα 
 

Με βάση τα παραπάνω διαµορφώθηκαν 4 κατηγορίες για «ενέργειες», «υλικά», 

«συνταγές» και «εργαλεία» και δύο βοηθητικές ενότητες µία για τις αντιστοιχίες και 

µία για τις ποσότητες. 

Στη συνέχεια δόθηκαν οι προσδιορισµοί των βασικών εννοιών και διατυπώθηκαν οι 

σχέσεις µεταξύ τους. Για παράδειγµα στην κατηγορία των υλικών το «πόδι 

κοτόπουλου» είναι υλικό αλλά είναι και µέρος ενός άλλου ευρύτερου υλικού του 

«κοτόπουλου». Εποµένως εδώ πρέπει να προσδιοριστεί η σχέση µεταξύ κοτόπουλου 

και του ποδιού του κοτόπουλου. 

Αντίστοιχα στην κατηγορία «Εργαλεία» πρέπει να δοθούν οι «ιδιότητες» των 

εργαλείων ώστε να µπορούν να αποτυπωθούν οι περιγραφές τους. Οι περιγραφές αυτές 

πρέπει να ακολουθούν σαφείς προδιαγραφές σε µορφή κειµένου τόσο για το 

περιεχόµενο, όσο και για τις µεταξύ τους έννοιες. Επίσης, πρέπει να υπάρχει συµφωνία 

για τους όρους µε τους οποίους θα αναφερόµαστε στις έννοιες και στις σχέσεις. 

Για παράδειγµα, για το ψήσιµο η δόµηση των υποκατηγοριών της οντολογίας 

διαµορφώνεται ως εξής: 
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Οι βοηθητικές ενότητες θα µπορούσαν να αποτυπωθούν µε τη µορφή πινάκων αλλά 

προέκυψε η ανάγκη της διαρκούς επέκτασης και τυποποίησής τους. Για παράδειγµα, 

το στοιχείο των ποσοτήτων θα µπορούσε να αποτελείται από µια ευρύτερη οντολογία 

που περιλαµβάνει «Μέτρα και Σταθµά» και η οποία µπορεί να έχει πολλαπλές χρήσεις. 

Το ίδιο και το στοιχείο των αντιστοιχιών όπου µπορούν να ενταχθούν πίνακες 

µετατροπής πχ από κιλά σε οκάδες, από λίτρα σε γραµµάρια κλπ. Αυτό αντιστοιχεί µε 

την ενοποίηση υπαρχουσών οντολογιών στην αρχική. Προϋποθέτει δηλαδή, τη χρήση 

υπαρχουσών οντολογιών ή τµηµάτων αυτών.  

3.! Κωδικοποίηση 

Ακολουθεί η διαδικασία της κωδικοποίησης. Δηλαδή η ρητή αναπαράσταση της 

σύλληψης του προηγούµενου σταδίου σε µια τυπική γλώσσα.  

Διαγραµµατικά, η οντολογία µας θα έδειχνε όπως στο παρακάτω απλοποιηµένο σχήµα. 

Σηµειώνεται ότι µπορούν να προστεθούν εδώ διαφορετικές «τιµές» που να 

προσδιορίζουν την οργάνωση των όρων µε βάση συγκεκριµένες παραµέτρους, πχ την 

παρουσίαση των χορτοφαγικών φαγητών κλπ. 

εργαλείο1
μαγειρέματος

μάτια1
κουζίνας

ηλεκτρικά1
μάτια μάτια1γκαζιού μαγείρεμα1με1

ξύλα

φούρνος1
μικροκυμάτων φούρνος

ηλεκτρικός1
φούρνος

φούρνος1με1
ξύλα
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Σηµειώνουµε ότι κάθε κατηγορία µπορεί να αναπτύσσεται ανάλογα: 

 

           Υλικά/ τροφές 

 

4.! Η αξιολόγηση της οντολογίας γίνεται µε βάση τη λειτουργικότητά της και την 

αποτελεσµατικότητα του να µπορεί να αποτυπώσει τις ζητούµενες έννοιες τόσο 

για την οργάνωση των πληροφοριών όσο και για την ανάκτηση τους. 

Παράλληλα, οι συσχετισµοί και η ορθότητα της διατύπωσης των συσχετισµών 

είναι καθοριστικοί. Όσο λεπτοµερέστερη είναι η ανάπτυξη της οντολογίας, 

Συνταγή

Εργαλεία1/1
κουζινικά

είδος

ποσότητα

αντιστοιχίες

ταξινόμηση

είδος1φαγητού
θερμίδες
Χώρα1

προέλευσης
Εποχή

Χορτοφαγικό

υλικά

μέρος1
τροφίμου

τρόφιμο

κατάσταση1
τροφίμου

Φάση

Ψάρια

ψάρια1
θαλασσινά

ψάρια1γλυκού1
νερού

Κρέας

χοιρινό μοσχάρι κατσίκι

Λαχανικά

πράσινα άλλα
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τόσο καλύτερο είναι το αποτέλεσµα. Επιτυγχάνεται µεγαλύτερη εξειδίκευση 

και πληρέστερη περιγραφή των εννοιών.  

5.! Τεκµηρίωση: όλες οι σηµαντικές παραδοχές τόσο αναφορικά µε τις βασικές 

έννοιες που ορίζονται στην οντολογία όσο και µε τα βασικά δοµικά στοιχεία 

που χρησιµοποιήθηκαν για την έκφραση αυτών των εννοιών στην οντολογία, 

πρέπει να τεκµηριωθούν. Επισηµαίνεται ότι οντολογία χωρίς την τεκµηρίωση 

είναι σαν µια άγνωστη διαδροµή χωρίς χάρτη. 

5.4. Ταξινοµίες 
 
Στη δηµιουργία των οντολογιών αναφέρθηκαν ήδη οι ταξινοµίες. Η λέξη, που 

υιοθετήθηκε στην αγγλική γλώσσα ως taxonomy προέρχεται από την ελληνική και 

σηµαίνει τη µέθοδο των τάξεων (τάξις + κατάληξη νοµία). Οι ταξινοµίες είναι 

κατάλογοι ταξινοµηµένων εννοιών ή ιεραρχικοί κατάλογοι εννοιών ενός πολύ 

συγκεκριµένου θέµατος. Οι πιο γνωστές ταξινοµίες είναι αυτές των φυτών και των 

ζώων. Με βάση αυτό ταξινοµία είναι η ταξινόµηση των οργανισµών σε ένα 

οργανωµένο σύστηµα που δηλώνει φυσικές σχέσεις. Πιο απλά, η διαίρεση των 

οργανισµών σε οργανωµένες οµάδες ή κατηγορίες. Οι ταξινοµίες είναι αποκλειστικά 

ιεραρχικές και στην ουσία είναι η ταξινόµηση των πραγµάτων µέσα σε οµάδες ή 

σύνολα και υποσύνολα. Οι ταξινοµίες δίνουν σε κάθε σύνολο και υποσύνολο µία 

συγκεκριµένη ονοµασία και δηλώνουν κάθε σύνολο σε ποιο υπερσύνολο ανήκει και 

ποια υποσύνολα ανήκουν σε αυτό. Οι ταξινοµίες οδηγούν από το γενικό στο ειδικό και 

αντίστροφα.  Οι ταξινοµίες µοιάζουν πολύ µε τις οντολογίες αλλά είναι κάτι 

λιγότερο. Είναι απλοί ιεραρχικοί κατάλογοι ενώ οι οντολογίες επεκτείνονται σε 

µια σειρά κανόνων που προσδιορίζουν τις σχέσεις µεταξύ των εννοιών.  

5.5.Folksonomies  
 
Αν η ταξινόµηση είναι η µέθοδος των τάξεων, η folksonomy (folks = λαός +nomy = 

νοµία) είναι ουσιαστικά η ταξινόµηση που προέρχεται από τη συλλογική (του λαού, 

λαϊκή) πρακτική του να δηµιουργεί ετικέτες, να σηµατοδοτεί (tagging) προκειµένου να 

σχολιάσει και να κατηγοριοποιήσει θέµατα και έννοιες στο διαδίκτυο που θεωρεί 

χρήσιµες. Η πρακτική αυτή ονοµάστηκε επίσης συλλογική σηµατοδότηση, κοινωνική 

ταξινόµηση, κοινωνική ευρετηρίαση και κοινωνική σηµατοδότηση. Ο όρος folksnomy 
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καθιερώθηκε από τον Thomas Vander Wal50.  Η ιδέα του να χρησιµοποιηθούν όλες 

αυτές οι σηµατοδοτήσεις για τον εντοπισµό και την απόδοση θεµατικών εννοιών στο 

διαδίκτυο εµφανίστηκε το 200451 ως εφαρµογή λογισµικού που αποτύπωνε 

συµπεριφορές χρηστών στο διαδίκτυο. Η διαδικασία της σηµατοδότησης (του tagging) 

που αποτελεί υπηρεσία του Web 2 επιτρέπει στους χρήστες του διαδικτύου να 

ταξινοµούν συλλογικά και να βρίσκουν πληροφορίες που οι ίδιοι σηµατοδοτούν µε 

δικό τους λεξιλόγιο χρησιµοποιώντας ένα σύστηµα «σχολιασµού» που παρέχει το web 

2. Το σύστηµα αυτό δεν έχει κατηγορίες και υποκατηγορίες. Είναι επίπεδο και το 

λεξιλόγιο δεν είναι ελεγχόµενο. Όποιες σχέσεις δηµιουργούνται µεταξύ των εννοιών 

στηρίζονται στην εφαρµογή αλγορίθµων. Οι ταξινοµίες και οι folksonomies έχουν την 

οµοιότητα ότι και οι δύο επιδιώκουν την ταξινόµηση των εννοιών.  

5.6. Σύνοψη: Ελεγχόµενα λεξιλόγια, Θησαυροί, Οντολογίες, Ταξινοµίες 
 
Το κείµενο που ακολουθεί αποτελεί µια σύνοψη των κυριοτέρων σηµείων που 

αναφέρθηκαν παραπάνω. Η σύγκριση των εργαλείων που χρησιµοποιούνται σήµερα 

για τη θεµατική πρόσβαση αποδίδεται στη συνέχεια µέσα από τον εντοπισµό των 

διαφορών και των οµοιοτήτων τους.  

Αυτό που πρέπει να σηµειωθεί είναι ότι τα συστήµατα θεµατικής πρόσβασης 

στηρίζονται όλα στην ύπαρξη ενός ελεγχόµενου λεξιλογίου και στη συνεχή 

ενηµέρωση, εµπλουτισµό και εξέλιξή του. Η διαµόρφωση των σχέσεων µεταξύ των 

εννοιών που περιλαµβάνονται στο ελεγχόµενο λεξιλόγιο αποτελεί τη δόµηση των 

εργαλείων αυτών και εκεί εντοπίζονται  οι διαφορές τους. Σήµερα, οι Θησαυροί 

θεωρούνται ως το πλέον εξελιγµένο σύστηµα για την οργάνωση της γνώσης. Η 

εφαρµογή των τεχνολογιών πληροφόρησης εστιάζει σε συστήµατα που αποτυπώνουν 

έννοιες και συµβάλλουν στην οργάνωση της γνώσης. Οι Θησαυροί εξετάζονται πλέον 

µε αυτή την οπτική και οι οντολογίες οι οποίες κατ’ ουσία έχουν προκύψει από τους 

Θησαυρούς είναι οι προσπάθειες αναγωγής της συνθετότητας των θησαυρών σε 

υπολογιστικά συστήµατα που να επιτρέπουν την αυτόµατη κατηγοριοποίηση της 

γνώσης.  

Τα ελεγχόµενα λεξιλόγια είναι κατάλογοι όρων. Συγκεντρώνονται, ελέγχονται και 

καθιερώνονται από κάποιον οργανισµό που έχει την ευθύνη σύνταξής τους. Όλοι οι 

                                                
50 http://en.wikipedia.org/wiki/Folksonomy  
51 Vander Wal, Thomas. "Folksonomy Coinage and Definition". http://vanderwal.net/folksonomy.html 
(Ανακτήθηκε 27 Οκτωβρίου 2012). 
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όροι προσδιορίζονται µε προσοχή και έχουν µια σαφή και µοναδική ερµηνεία. Στην 

πράξη αυτό δεν είναι πάντοτε υλοποιήσιµο και η ποιότητα του λεξιλογίου εξαρτάται 

από αυτό. Οι προϋποθέσεις για την ερµηνεία των όρων σε ένα ελεγχόµενο λεξιλόγιο 

είναι: 

1.! Η χρήση του όρου για να περιγράψει διαφορετικές έννοιες. Στην περίπτωση 

αυτή πρέπει οπωσδήποτε να υπάρχει επεξήγηση και σαφής διατύπωση της 

οπτικής µε την οποία χρησιµοποιείται στο ελεγχόµενο λεξιλόγιο 

2.! Αν διαφορετικοί όροι χρησιµοποιούνται για να αποτυπώσουν το ίδιο πράγµα, 

τότε πρέπει να επιλέγεται ο πλέον γνωστός και χρησιµοποιούµενος και οι 

υπόλοιποι να καταχωρούνται ως συνώνυµα 

Οι Θεµατικές επικεφαλίδες είναι ελεγχόµενα λεξιλόγια που απαρτίζονται από 

αλυσίδες φράσεων που αποτελούνται από προσυνδυασµένους όρους και εκφράζουν 

έννοιες ή συνδυασµούς εννοιών. 

Οι Θησαυροί είναι ελεγχόµενα λεξιλόγια που οι όροι τους σχηµατίζουν δενδροειδείς 

σχηµατισµούς. Ένας θησαυρός έχει ιεραρχικούς και σχεσιακούς συσχετισµούς. 

Δηλαδή, σχέσεις που είναι από το γενικό στο ειδικό και αντίστροφα και σχέσεις που 

εκφράζουν ότι ο όρος Α είναι σχετικός µε τον όρο Β.  

Οι οντολογίες είναι ελεγχόµενα λεξιλόγια που οι έννοιες τους προσδιορίζονται µε 

βάση τη σηµασία τους σε ένα συγκεκριµένο γνωστικό πεδίο. Οι συσχετισµοί µεταξύ 

των όρων τους καθορίζονται από περιορισµούς και παραµέτρους.  Εξειδικευµένες 

οντολογίες που αφορούν ένα συγκεκριµένο γνωστικό πεδίο µπορούν να συνδέονται 

µεταξύ τους ή µε οντολογίες γενικότερων πεδίων.  

Οι ταξινοµίες είναι επίσης ελεγχόµενα λεξιλόγια που οι όροι τους είναι οργανωµένοι 

σε ιεραρχικούς συσχετισµούς. Κάθε όρος έχει ως γενικότερο ή ειδικότερο έναν ή 

περισσότερους όρους µέσα στην ταξινοµία. Μπορεί να υπάρχουν διαφορετικοί τύποι 

αυτών των ιεραρχικών σχέσεων (δηλαδή να είναι µέρος ενός συνόλου, είδος ενός 

συνόλου, τύπος ή περίπτωση ενός συνόλου). Χαρακτηριστικό είναι ότι ο γενικότερος 

όρος µιας ταξινοµίας περιλαµβάνει υποσύνολα αποκλειστικά ενός είδους από τα 

προαναφερόµενα. Δηλαδή όλα τα τµήµατα ενός συνόλου, ή τα είδη ενός συνόλου, κλπ.  

Μερικές ταξινοµίες επιτρέπουν πολλαπλές ιεραρχικές σχέσεις, πράγµα το οποίο 

σηµαίνει ότι ένας όρος µπορεί να εµφανίζεται σε παραπάνω από µία θέσεις µέσα στην 

ταξινοµία.  
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5.7 Η ελληνική πραγµατικότητα για τα ελεγχόµενα λεξιλόγια 
 
Οι βιβλιοθήκες, τα αρχεία, τα µουσεία και οι κάθε είδους πληροφοριακοί οργανισµοί 

επιδιώκουν τη χρήση ελεγχόµενων λεξιλογίων για την οργάνωση των συλλογών τους 

και την επιτυχή ανάκτηση πληροφοριών. 

Η επιλογή του κατάλληλου συστήµατος θεµατικής πρόσβασης για τη βιβλιοθήκη / 

αρχείο ή πληροφοριακό οργανισµό εξαρτάται από ορισµένους παράγοντες και κυρίως 

από το κοινό το οποίο εξυπηρετεί ο κατάλογος ή η βάση που επεξεργαζόµαστε 

θεµατικά. Όπως ήδη προαναφέρθηκε οι βιβλιοθήκες για τους καταλόγους τους 

χρησιµοποιούν Θεµατικές Επικεφαλίδες και οι ελληνικές βιβλιοθήκες ακολουθούν τις 

Θεµατικές Επικεφαλίδες της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδας (ΕΒΕ) δίνοντας όπου 

χρειάζεται –κυρίως οι ακαδηµαϊκές- επεκτάσεις που στηρίζονται σε µεταφράσεις των 

Θεµατικών Επικεφαλίδων του Κογκρέσου. 

Ο συνδυασµός των θεµατικών επικεφαλίδων µε το ταξινοµικό σύστηµα DDC (Dewey 

Decimal Classifiaction) δηµιούργησε µία επιπλέον δυσκολία καθώς η χρήση της 

ορολογίας του Dewey δεν ήταν πάντοτε συµβατή µε τις επικεφαλίδες. Σε αντίθεση µε 

τις θεµατικές επικεφαλίδες του Κογκρέσου που εντασσόταν σε ένα δικό του ευρύτερο 

ταξινοµικό σύστηµα το LCCS (Library of Congress Classification Scheme) και την 

αντιστοιχία των θεµατικών επικεφαλίδων µε την οργάνωση των ενοτήτων αυτών, ο 

συνδυασµός Dewey και Θεµατικές Επικεφαλίδες δεν ήταν το ίδιο ξεκάθαρος.  

Οι εφαρµογές θεµατικών ευρετηριάσεων σε ψηφιακές συλλογές αναζήτησαν 

εξειδικευµένη ορολογία και κατά το πρότυπο των µεγάλων βάσεων ευρετηριάσεων 

χρησιµοποίησαν ορολογία που προσοµοιάζει τις αρχές δόµησης του θησαυρού. Ο 

Θησαυρός του ΕΚΤ έχει µόλις τρία χρόνια ζωής και δεν είµαστε ακόµα σε θέση να 

εκτιµήσουµε τη χρήση του. Ο Θησαυρός Ιατρικών Όρων που είναι τώρα σε ανάπτυξη 

επίσης δεν µπορεί να αξιολογηθεί ως προς τη χρήση του. Η διεθνής πρακτική ωστόσο 

δείχνει πως οι εφαρµογές σε ψηφιακό περιβάλλον (οργάνωση θεµατικών πυλών, 

αποθετήρια, βάσεις πλήρων κειµένων και ευρετηριάσεις κάθε είδους) χρησιµοποιούν 

κατά κύριο λόγο θησαυρούς και προς τα εκεί δείχνει να αναπτύσσεται και η ορολογία. 

Επίσης, οι θεµατικές επικεφαλίδες µε τις αντιστροφές των λέξεων µέσα στους όρους 

δεν εξυπηρετούν το χρήστη. Η αντιστροφή αυτή καθεαυτή δεν είναι πλέον αναγκαία 

καθώς η τεχνολογία έχει ήδη λύσει το πρόβληµα αυτό δίνοντας απευθείας πρόσβαση 

στους όρους ανεξαρτήτως σειράς παράθεσής τους. 
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Τέλος, η δοµή των θεµατικών επικεφαλίδων προϋποθέτει αρχικά µία σύνοψη των 

εννοιών χωρίς ωστόσο αυτό να σηµαίνει ότι δεν επιτρέπει την εις βάθος ανάλυση. Με 

δεδοµένη την αύξηση των ψηφιακών συλλογών η τύχη των Θησαυρών και των 

Οντολογιών δείχνει να είναι σαφώς προνοµιακή. Δε θα ήταν υπερβολή να πει κανείς 

πως το µέλλον της θεµατικής πρόσβασης στηρίζεται εκεί και φυσικά στα 

αυτοµατοποιηµένα συστήµατα ή σε συνδυασµό των δύο. 
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